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3 AUGUSTUS 


STERKE || 
BOOG 


_de vriend der 
blanken 


Ë ee 


MET BEEST KWAM STEEDS NADER. 
WISSEN GING STERKE BOOG VOORT 
MET ZUN POGINGEN UI SALA TE RED- 
Den EINDELIJK TROK HIJ HEN OPMET 
OGE. 


TE LAAT, 
WE ZIJN 
VERLOREN! 


GENDE OGENBLIK WER - 
DEN STERKE BOOG EN 
SALA VAN DE GROND 


ZE KREUNDEN VAN LUN DOOR 
OE STEVIGE GREED VAN HET 
BEEST, DAT ZUN PROD 
STEEDS DICHTELE BU ZIJN 
GRIN ZENDE KOP BRACHT. … 


GELUKKIG KWAM GROTE AREND, DE 
BLANKE JAGER, DIE VLAK BĲ DIE 
PLEK DOOR DE STORM OVERVALLEN 
WAS, IUIST BU BEWUSTZIJN. HD 
ZAG DE AAL MEI ZIN PROO/ 
SPRONG OVEREIND, PAKTE ZUN VULE 


WAT EEN 
BEEST! 
DAAR HELPT 


HIJ STAK EEN VUUR 
PIJL AAN, LIEP ERMEE 
OP DE AAP TOE EN MIK- | 
TE HET BRANDENDE 
WAPEN PRECIES TUSSEN) 
DE OGEN VAN HET MON 
STER. 


DAT ZAL 
JE LEREN, 
WOESTE LING! 


KE BOOG EN SALG LOS 
EN DEINSDE TERUG … 


VAN PIN EN SCHRIJ 
LIET HET BEEST STIER- 


Z BRRRUUUUUH! 
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VERSUFT VELEN 
STERKE BOOG EN 
SALA OPDE 
GROND. VLUG LIEP 
OROTE AREND OP 
HEN TOE, MAAR 
HET BEEST HER. 
STELOE ZICH VAN 
DE SCHRIK EN 
PROBEERDE ZIN 
PROOI WEER TE 
BEMACHTIGEN 


PAKT ONS 
ALLEMAAL ! 


ZE SPRONGEN OB EN 
LIEPEN ZO HARD ZE 
KONDEN, ACHTER - 

VOLGD DOOR HIN 
REUSACHTIGE VUAND) 


De vreemde roeier 


p het grote, houten balkon keek 
Jan Willem met even toege- 
knepén ogen naar de rivier, die 

kalm langs het huis stroomde. Hij keek 

graag 's morgens vroeg naar de rivier, 
die de grens was tussen Nederland en 

België 

Iedere dag opnieuw was hij blij, dat 
zijn vader een baan had gekregen in 
Beerse. Pas twee weken geleden waren 
zij verhuisd naar dit mooie huis aan de 
rivier. 

In de bocht verscheen een roeiboot. 
Onwillekeurig keek Jan Willem op 
zijn horloge. Inderdaad, het was half 
zes! Iedere dag om half zes kwam 
diezelfde roeier langs; je kon er je 
horloge op gelijkzetten. Je zou denken 
dat iemand, die dagelijks roeide, een 
goed tempo had ontwikkeld, maar dat 
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was met deze man niet het geval! Hij 
roeide alsof zijn spanen van lood 
waren. Het vistuig, dat in de boot stak 
was toch niet zwaar; en zoveel vis 
zou hij nu ook wel niet hebben, 

„Hallo!” riep Jan Willem, toen de 
man tot zijn huis was gevorderd, 
„lijn weertje, hè?” 

De visser draaide zijn hoofd naar 
Jan Willem en keek hem nijdig aan, 
Hij gaf geen antwoord. Zo, dacht de 
jongen, da’s ook geen vriendelijkerd. 
Hij roeit stellig niet voor zijn plezier. 

De volgende ochtend hing Jan 
Willem weer over het balkon. Hij had 
maar weinig aandacht voor de rivier 
en het Belgische land, dat erachter 
lag. Hij was veel te benieuwd, of de 
man weer voorbij zou komen. En ja, 
precies half zes verscheen de roeier in 


de bocht. Nu riep Jan Willem niets 
tegen hem, De man zelf keek strak 
naar de andere oever. Hij wil me niet 
zien, dacht Jan Willem, hij kijkt met 
opzet de andere kant uit. Waarom 
eigenlijk ? Zou ja, zou hij mis- 
schien iets in zijn schild voeren ? Zijn 
achterdocht was gewekt en hij zon op 
een plan om te ontdekken, waar de 
man heen ging en waar hij vandaan 
kwam. 


Gelukkig voor Jan Willem was het 
de volgende dag zondag. Al heel vroeg 
zat hij op zijn sportfiets. Fluitend 
trapte hij naar zijn doel, het huis van 
Jules Desmet, zijn Belgische vriend, 
die een eind verder op de andere oever 
van de rivier woonde. Jules was ai 
jaren zijn correspondentievriend ge. 
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weest en de blijdschap van de jongens 
kende geen grenzen, toen Jan Willem 
zo dicht in de buurt van Jules kwam 
te wonen. 

„Hallo, Jan Willem,” riep Jules 
die juist met pijl en boog aan het 
schieten was, toen hij zijn vriend met 
een rood hoofd van het harde fietsen 
door het hek zag komen. „Wat ben 
jij vroeg, zeg! Is er soms iets 2” 

„Jaen nee,” lachte Jan Willem. „Ik 
ga even wat water drinken en dan 
vertel ik je het wel.” Hij ging het huis 
binnen, waar mevrouw Desmet al een 
glas limonade voor hem had inge- 
schonken. „Ik zag je aankomen,” 
verklaarde ze. „Aan je rode hoofd zag 
ik wel, dat je best een glas limonade 
zou kunnen gebruiken. Ik weet lang- 
zamerhand wel, wat jullie jongens 
nodig hebben.” 

Dat mevrouw Desmet dit wist, 
wilde Jan Willem best geloven. Zij had 
immers zevën zoons! 

„Hè, da's lekker geweest,” zei hi 
toen hij weer bij Jules in de tuin stond. 
„Laat mij eens schieten, dan zal ik het 
je vertellen.” Hij pakte de pijl en 
boog van Jules aan, spande de boog 
en liet de pijl door de lucht snorren. 
Trillend bleef de pijl midden in de 
cirkel, die Jules op een boom had 
gemaakt, vastzitten 

„Goed gedaan,” prees Jules, „maar 
nu moet je vertellen” 

De jongens vielen in het gras neer. 
Jan Willem vertelde alles over de 
vroege roeier, die elke ochtend precies 
op dezelfde tijd voorbijkwam. Jules 
floot even tussen de tanden. 
„Vreemd, ” mompelde hij. „da's heel 
vreemd *” 

Verbaasd keek Jan Willem hem aan. 
„Wat bedoel je ?” 

„Nou, je moet weten dat Raymond, 
mijn broer van zestien dus, een paar 
dagen geleden zei. dat hij iedere 
ochtend om dezelide tijd een man op 
de rivier zag roeien, Het leek hem 
geen zuivere koffie. Wij hebben hem 
toen hard uitgelachen en gezegd, dat 
hij te veel detectveboekjes las. Maar 
nu die man jou ook is opgevallen. 
Ik neem tenminste aan. dat het 
dezelfde man is." 

Verheugd sprong Jan Willem over- 
eind ‚Is Raymond thuis? Laat hij 
dan eens hier komen!" 

Jules zette zijn handen als een 
toeter aan de mond: „Raymond, kom 
eens hier!” Even later kwam zij 
broer reeds, 

„Bonjour, zei hij tegen Jan Willem, 
„Wat ben jij vroeg? Is er iets ge- 
beurd >’ 

„Nee, alleen kwam ik vertellen, 
dat er iedere ochtend een onvriende- 
lijke man op de rivier roeit. Jules zei, 
dat jij die man ook hebt gezien. 

„Hoor je nou. Jules,” riep Raymond 
triomfantelijk, „ik had wel gelijk!” 

„Pfit” blies Jules, „het kan best 
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Hij pakte de pijl en boog van Jules aan. 


zijn, dat jullie allebe» spoken zien. 
Misschien moet die man wel voor zijn 
gezondheid 's morgens roeien. Hij kan 
te dik zijn.” 

„En weet je wat het vreemde is 2” 
zei Raymond peinzend, „ik heb een 
ogenblik gedacht, dat het een smokke- 
laar was die onder zijn visjes en vis- 
tuig smokkelwaar had verborgen. Maar 
eergisteren heb ik gezien, dat hij door 
de rivierpolitie werd aangehouden. Na 
de controle van zijn papieren en de 
boot, kon hij echter doorroeien. Er 
was dus niets verdachts gevonden.” 

„We gaan uitzoeken wat hij doet,” 
stelde Jan Willem voor, „Ik heb een 
plan” De vrienden zagen hem vol 
verwachting aan. 

„Als hij bij ons om hall zes voorbij 
komt, moet hij jullie huis al om vijl 
uur passeren. Klopt dat, Raymond ?” 

Raymond knikte bevestigend 

„Dinsdagochtend heb ik vrij van 
school, Ik kan er dan de tijd voor 
nemen om uit te zoeken, waar hij heen 
roeit. Met de fiets kan ik hem gemak- 


kelijk volgen Maar jullie zouden 
moeten uitvinden, waar hij vandaan 
komt.” 

„Ik heb woensdagochtend vrij,’ 


viel Jules Jan Willem in de rede, „Ik 
kom dinsdagavond even horen wat je 
ontdekt hebt en dan zal ik proberen 
het spoor aan de andere kant te 
vinden.” 

Met deze atspraak beschouwden de 
jongens het geval van de vreemde 
roeier voor het ogenblik als afgedaan. 


Trappelend van spanning stond 
Jan Willem achter de gordijnen. De 
koekoeksklok sloeg half zes. Nu moest 
de visser komen! Zijn fiets stond al 
startklaar. En ja! daar zag hij de trage 
roeier in de bocht verschijnen, Lang- 
zaam passeerde hij het huis, 


Jan Willem wachtte even, totdat 
de man in de volgende bocht uit het 
gezicht raakte. loen rende hij naar de 
schuur en greep zijn hets. Bij de bocht 
zette hij de fiets tegen een boom 
en kroop een eindje op handen en 
voeten door het hoge gras. Vijftien 
meter van zich af zag hij de wisser 
roeien. Hij bleel even 1m het gras zitten 
totdat het bootje in de volgende krom- 
ming verdwenen was. Jan Willem 
pakte zijn fiets weer en reed naar het 
volgende punt, waar hij de man kon 
volgen, Hier waren zeker over een 
afstand van een kilometer geen boch- 
ten in de rivier. Hij maakte het zich 
gemakkelijk en pakte een boterham 
uit zijn zak. Ziezo, nu cens kijken wat 
er verder ging gebeuren. 

De man roeide maar door. Hij keek 
niet naar links en hij keek niet naar 
rechts. Er gebeurt niets, dacht Jan 
Willem teleurgesteld. Raymond en ik 
hebben ons maar wat verbeeld. 

Toen de roeier de volgende bocht 
omging, pakte Jan Willem langzaam 
zijn fiets en reed een beetje moedeloos 
achter de visser aan. Maar in de bocht 
bleef de jongen opeens stokstijf staan: 
man en roeiboot waren verdwenen! 
Hij gooide zijn fiets neer en liet zich in 
het gras zakken. Waar kon de man 
zijn ? En waar kon de boot zijn ? 

Scherp tuurde hij de omgeving af. 
Op het water was de visser niet meer. 
Ook op de oevers was niets van hem te 
bekennen. Dan was er nog maar één 
mogelijkheid! Hij moest met boot en 
al zijn verdwenen mn de schuur van het 
huisje, dat een honderd meter verder 
aan het water stond 

Op zijn buik kroop Jan Willem door 
het gras op het huisje af Toen hij 
dichtbij kwam, kon hij goed zien dat de 
schuur tot aan het water reikte. Er 
zou zo een boot in kunnen varen. 
Dichter en dichter bij kroop hij. Wat 
een geluk, dat het gras zo hoog was! 

‘Toen hij nog maar een meter van de 
schuur was verwijderd, hoorde hij 
zware mannenstemmen. Er waren dus 
mensen in de schuur. Nu had Jan 
Willem de donkerbruine houten plan- 
ken bereikt. Hij speurde naar een 
kier 1m het hout. Op vijftig centimeter 
boven de grond vond hij wat hij zocht. 
Vol spanning gluurde hij doorde kier 
naar binnen. Vaag zag hij de twee 
mannen en de roeiboot. De mannen 
stonden op een vlonder en trokken 
met kracht aan een ketting. Een 
rond, metalen voorwerp, met een 
doorsnee van ongeveer een meter, 
dook uit het water op. 

Zacht floot Jan Willem tussen de 
tanden. Dus toch een smokkelaar! Zo 
vlug hij kon, kroop hij door het gras 
terug. De mannen mochten hem voor- 
al niet zien! Hij pakte zijn fiets, 
sprong erop en reed pijlsnel een paar 
honderd meter verder. Ziezo, hier was 
hij veilig. Hij zocht een lekker plaatsje 


aan het water, pakte weer een boter- 
ham en ging zitten denken. 

De visser was dus een geraffineerde 
smokkelaar. Aan de kiel van het bootje 
was een ketting bevestigd, en aan de 
ketting zat de tank, alles onzichtbaar 
onder water. Die tank aan de ketting 
zat natuurlijk vol met smokkelwaar. 
Vandaar, dat de man zo langzaam 
vooruitkwam! Nu hoefde Jan Willem 
maar het verhaal aan de politie te doen 
en de man was erbij. Hij knikte 
langzaam met het hoofd. Ja, en dan 
konden Jules en Raymond misschien 
vanavond eerst nog ontdekken, of er 
aan hun kant van de rivier ook zo'n 
schuur aan het water lag. Hij keek op 
zijn horloge: als hij hard naar huis 
terugfietste, kon hij Jules juist nog 
telefoneren, voordat deze naar school 
zou gaan. 


Het was ’s avonds acht uur. Jules en 
Raymond fietsten snel langs de rivier. 
„Ik ben benieuwd,” zei Jules, „of we 
inderdaad verderop zo’n botenschuur 
aan het water zullen vinden. Kun jij 
je herinneren er ooit een te hebben 
gezien, Raymond?” 

Raymond haalde de schouders op: 
„Om je de waarheid te zeggen, heb ik 
er nooit op gelet. Kijk, verderop staat 
in ieder geval een huis dicht bij het 
water. Misschien is dat het wel.” 

Het huis bleek echter een stuk van 
het water af te staan en de schuur lag 
nog verder van het water. Dat kon 
dus niet de plaats zijn, waar de smok- 
kelaar zijn tank vulde. Ook het vol- 
gend huis aan de rivier kwam niet in 
aanmerking. 

„Jules, kijk,” Raymond greep Jules 
plotseling stevig beet, „dat huis daar, 
het lijkt wel, of het in het water staat! 
En er is een auto geparkeerd. Laten 
we eens gaan kijken, wat voor soort 
mensen er wonen.” 


„Hoe kan dat nou?” zei Jules min- 
achtend, „dan krijgen ze toch achter- 
docht ?” 


„Ik zie wel, dat jij nooit detectives 
leest,” spotte Raymond, „we verzinnen 
gewoon een smoesje! Ik ga vragen of 
ze een fietspomp hebben, omdat mijn 
band zo zacht is. Hij is inderdaad een 
beetje slap.” 

Voor het huis stapten de broers af 
en Raymond liep naar de voordeur. 
Hij klopte er stevig op. Dadelijk werd 
de deur geopend. Een donkere man, 
met een onvriendelijk gezicht, stond 
voor hem. 

„Wat moet je „jongen 2” 

Dag, meneer,” zei Raymond beleefd, 
en hij probeerde langs de man heen 
naar binnen te gluren, wat hem niet 
lukte, „mijn band is zo zacht, ik kan er 
haast niet meer op rijden. Heeft u 
misschien een pomp voor mij 2” 

„Schiet op, jongen,” riep de man 
woedend, „moet je me daarvoor 
komen storen? Ik heb geen pomp!” 


„Neemt u mij niet kwalijk,” mom- 
pelde Raymond, „dan ga ik maar 
terug naar huis.” Vlug liep hij naar 
Jutes toe. „Hoe vond je die vent,” 
Auisterde „is het geen echte 
schurk?” 

„Terwijl jij om de pomp vroeg, heb 
ik de boel eens bekeken,” zei Jules 
toen ze op veilige afstand van het 
huis aan de rivier waren. „Er lopen 
sporen van een auto dwars over de 
weg. De afdrukken van de banden 
heb ik ook in het zand naast de rijweg 
gezien. Die auto is dwars door het 
bosterrein gereden! Je hoeft niet te 
vragen waarom.” 

Raymond klakte met de tong: 
nge, Jules, wat een ontdekking. 
Wat zal Jan Willem daar wel van 
zeggen?” 

Wat Jan Willem zei, bleek een 

kwartier later, toen de jongens thuis 
waren en hem opbelden. 
» juichte Jan Willem, 
„ullie hebben een geweldige ont- 
dekking gedaan. Ik ga dadelijk naar 
de politie. Zullen ze daar even op- 
kijken!” 


„Zo, zo,” zei de dienstdoende agent, 
„dus die Vrekers smokkelt op die 
manier. Jan, jongen, wij verdenken 
hem al een poosje. Eigenlijk dachten 
we, dat hij een handlanger had die de 
goederen vervoerde, terwijl hij als af- 
leiding wat op de rivier roeide. Nou, 


hij is een slimme knaap. Trouwens, ik 
vind jou ook erg slim om zijn smokkel- 
systeem te ontdekken. Bedank je 
vrienden maar vast namens ons voor 
hun medewerking. Jullie horen nog 
wel van ons. Onnodig te zeggen, dat 
jullie er met niemand over moeten 
praten, hè?” 

Blij, dat hij zijn taak zo goed had 
volbracht, fietste Jan Willem naar 
huis terug. 


Toen Jan Willem de volgende dag 
uit school kwam, zat er een grote, 
dikke agent in de huiskamer, Midden 
op tafel stond een taart. Jan Willem 
keek van de agent naar de taart en van 
de taart naar de agent. 

Langzaam stond de agent op. „Daar 
hebben we de smokkelaar-vanger,” 
zei hij met een diepe basstem, „Gefe- 
liciteerd, jongen, met je ontdekking. 
Vanmorgen vroeg hebben wij Vrekers 
geknipt, gelijk met zijn handlangers. 
Het is gebeurd aan de overkant, in de 
schuur die je vrienden zo keurig voor 
ons hebben opgespoord. Een massa 
horloges hebben wij in beslag genomen. 
Kijk eens hier, kerel, ik heb een taart 
voor je meegebracht namens de dank- 
bare politiemannen van Beerse. Ik 
hoop, dat je hem met smaak met je 
vrienden zult opeten.” 


En dat gebeurde, diezelfde avond 
nog. 


Een donkere man, met een onvriendelijk gezicht, stond voor hem. 
Nx 31 = 5 


Wanneer de kleine vo- 
geltjes _ zijn 
snorrebaard 

schelden kunnen, ls het 
te laat om te vluchten. 


Het Is de boomvalk aan 
te zien, det hij beschikt 
Bei uitzonderlijke snel- 


Door zijn sikkelvormige 
wieken doet hi 
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struik naar de andere 
fladdert, stormt do ra- 
zendsnelle boomvalk toe, 


AVONTUUR 
IN DE-NATUUR 


De enige edelvalk die in onze streken 
geregeld nestelt, is de boomvalk. Hij is 
niet groot, iets kleiner dan een duif, 
maar zijn lichaamsbouw verraadt al 
direct zijn bijzondere kwaliteiten. Slank 
en rechtop zit hij op zijn uitkijkpost, De 
schouders zijn breed en de lan 
puntige vlerken reiken tot het einde van 
de smalle staart. Hij is één en al op- 
lettendheid. Voortdurend zwerft zijn 
scherpe blik over het landschap, totdat 
zijn grote bruine ogen zich plots schijnen 
vast te hechten aan hun doel. Oe dikke 
kop met de kromme snavel spitst zich in 
scherpe concentratie. De korte gele poten 
geven een lerme afzet en de jager is los. 
De grijze vlerken slaan zwiepend op top- 
snelheid. De valk klimt ongelofelijk rap 
boven zijn prooi uit en stoot als een 
schim erop neer. De buit hangt al in de 
scherpe klauwen, die op het juiste mo- 
ment in een flits uitsloegen, Meestal is 
een libel het slachtofter, een meikever 
of een ander groot insekt. Die jaagt de 
valk voor zichzelf het liefst. Wanneer er 
jongen te verzorgen zijn, grijpt hij veel 
vogeltjes. Als we de boomvalk aan het 
werk gezien hebben, beseffen we waar- 
om hij tot de edelvalken behoort. Wat 
een verschil met zijn neef de torenvalk! 
Die vliegt veel lummeliger en kan in de 
regel alleen prooi vangen die zich op de 
grond bevindt, waarboven de valk ge- 
duldig stoat te wiekelen. De edelvalken 
vliegen hun buit echter met open vizier 
tegemoet en achterhalen hem hoog in 
de lucht. Tenminste, zo hoort het en zo 
staat het in de boeken, In werkelijkheid 
valt dat wel enigszins tegen. Het blijft 
elijd een buitenkansje, wanneer we de 
boomvalk hoog in de lucht een vogeltje 
zien beiagen. Keer op keer stijgt de valk 
boven zijn prooi uit en stoot zo snel om- 
laag. dal het oog hem slechts als een 
streep waarnemen kan,“Vaak weet het 
vogeltje op het nippertje de dans te 
ontspringen daor een onverwachte wen- 
ding, maar het is verwonderlijk te zien 
hoe vlug de razendsnelle valk hem weer 
ingehaald heeft. Hij is zelfs in staat 
zwaluwen te vangen, dië toch bekend 
staan als rappe en zeer wendbare 
vliegers. Zulke opwindende jachten zijn 
dikwijls waargenomen maar een alle- 
daagse vertoning is het niet, ook al zijn 
we nog zo vaak in het veld. Doorgaans 
heeft de jacht van de boomvalk minder 
sensationeel plaats. In soepele vlucht 
snelt hij laag over het duin of de hei 
en scheort behendig wssen de bosjes. 
Wanneer nu de schetterende grasmus 
ol de boompieper van pure vreugde op- 
springt van zijn zitplaats of van de ene 
struik naar de andere vliegt, stormt 
de boomvalk toe en grist zijn prooi uit 
de lucht, juist voordat hij de veilige dek- 
king bereikt heeft. Op deze manier vol- 
trekt het kleine drama zich meestal on- 
gezien, maar we behoeven het vakman- 
schap van de boomvalk er niet minder 
om te achten. In ongelofelijk korte tijd 
heelt hij meestal een vogeltje te pak- 
ken, wat een uitzonderlijk snelle en 
zekere vlucht vereist. 


De monsterslang van Moeara Tembesi 


aar in het district Djambi 
W (Sumatra) de zijrivier de Tem- 

besi uitmondt in de grote 
stroom, de Batang Hari, die het slik- 
rijke water verder naar zee afvoert, 
ligt de kampong Moeara Tembesi. 
In dat plaatsje wachtte ons een won- 
derlijk avontuur.… 

Op een avond in jum snorde onze 
jeep, een enorme wolk bruin stof 
achter zich omhoogtrekkend, de kam- 
pong binnen. Het dorp leek uitge- 
storven; zelfs geen hond stak de 
straat over, de olielampjes bij de 
kleine sigaretten- en koffiekraampjes 
bleken reeds gedoofd en de winkeltjes 
waren alle gesloten. Het deed zeer 
onheilspellend aan, het was immers 
nog geen negen uurl We zetten de 
tent op de hoge rivieroever. Voordat 
de volle maan boven het oerwoud 
aan de overkant van de rivier ver- 
scheen, stonden de veldbedden met de, 
muskietennetten al klaar en spoedig 
dachten we niet meer aan de verlaten 
kampong Moeara Tembesi. 


De volgende morgen, de zon was 
net boven de horizon verschenen, 
werden we gewekt door een geroeze- 
moes van stemmen bij de tent. „An, 
toean, ada snaphan ?” (mijnheer, hebt 
u een geweer) riep men. Wij bevestig- 
den dit, waarop een der mannen naar 
voren trad en een fantastisch verhaal 
opdiste, dat tevens het raadsel van het 
de avond tevoren verlaten dorp op- 
loste. 

„Reeds enkele weken,” zo begon hij, 
komt iedere avond uit het oerwoud 
aan de overkant van de rivier een 
renzenslang, van wel twintig meter 
lang te voorschijn; hij zwemt de brede 
stroom over en legt zich in de brede 
rietkraag aan deze oever in hinderlaag. 
Niemand durft na zonsondergang zijn 
huis nog te verlaten. Het ondier heeft 
tot nu toe, dank zij onze oplettend- 
heid, nog niemand letsel kunnen toe- 
brengen. Allah schijnt met u te zijn, 
daar u ongestoord hebt kunnen slapen, 
zo dicht bij de plaats, waar het 
monster pleegt rond te schuiven. Wij 
wilden u vragen het ondier te doden, 
zodat wij des avonds geen vrees meer 
behoeven te hebben.” 

Het verbaal kwam ons erg fantas- 
tisch voor. Eén manier was er slechts, 
waarop wij de waarheid konden 
achterhalen. Dat was: wacht houden 
om met eigen ogen de vreemde ge- 
schiedenis bevestigd te zien. 


In de loop van de dag bouwden we 
een simpel platform in een boom, 
slechts enkele meters van de grand. 
Uit die schuilplaats konden we de 
rivier en de rietzoom overzien. 


Toen die avond de kampongbevol- 


king weer angstvallig binnenshuis 
bleef, werd de uitkijkpost betrokken. 
Een late zilverreiger wiekte laag over 
de stroom. Een visuil, die met geruis- 
loze wiekslag over onze hoofden 
streek, luidde de heerschappij van de 
nachtdieren in. De cicaden, een soort 
krekels, begonnen een oorverdovend 
concert van sjierpende klanken. Een 
wouw-wouw-aapje begon te roepen. 
Aan de overkant riep er een terug. 
Een vragend klinkend „„wah-wah-wah- 
wah-wah?”’ Achter ons antwoordde 
een ander. Heel ver weg loeide een 
karbouw. 

Om tien uur verscheen de maan. 
Nog deed zich niets ongewoons voor. 
De muskieten hadden ons echter ont- 
dekt. Dat maakte het verblijf aan het 
water bepaald onaangenaam. Tegen 
elven klonk plotseling een gedempt 
plassen in het midden van de stroom. 
Ingespannen tuurden we naar de 
donkergroene golven. En plots schoot 
ons het hart in de keel. De schrik deed 
ons de adem inhouden. Want daar, 
enkele tientallen meters uit de oever, 
kronkelde het reuzenlijf van een 
zwarte monsterslang. Duidelijk zagen 
wij delen van zijn glanzend zwart 
lichaam boven water glibberen. De af- 
stand tussen het eerste telkens boven 
water verschijnende lichaamsdeel en 
het laatste kronkelende stukje, be- 
droeg zeker twintig meter. De kam- 
pongbevolking bad bepaald niet over- 
dreven! We dachten te dromen, 
wreven de ogen uit, maar de werkelijk- 
heid was toch, dat een vreselijk on- 
dier langzaam in de rietwildernis 
schoof. De halmen onttrokken het 
reuzenreptiel aan onze blik. Naar het 
geluid te oordelen verplaatste het 
zich met wilde bewegingen door het 
riet. Zowel rechts als links van onze 
boom hoorden we tegelijkertijd ritselen 
en kraken. Een kans het ondier onder 
vuur te nemen kregen we niet, Daar 
hadden we voorlopig ook weinig mee 
op. Liever waagden we een 
wanneer de slang over enige 
weg zou gaan naar de overkant. In het 
heldere maanlicht bood het reptiel 


zeker een pracht doelwit op het 
zilverglanzende water. 

Sneller dan we verwacht hadden, 
verplaatste het ritselen zich naar de 
waterkant. De kop van het monster. 
plonsde al in de rivier en de rest van 
zijn lange lijf kronkelde er in wilde 
bochten achteraan. Opnieuw zagen we 
toen, weer over een afständ van 
twintig meter, delen van het slange- 
lichaam , glibberend boven water 
komen en schuimend onderduiken. 

Wij mikten zorgvuldig en vuurden 
bijna tegelijk. Eén kogel had zijn doel 
niet gemist, Maar op dat moment ge- 
beurde er iets vreemds. Het slange- 
lijf viel in acht brokken uit elkaar en 
ieder deel dook weg! Slechts het 
voorste stuk, dat wij voor de kop 
hadden gehouden, bleef drijven. Ver- 
bijsterd keken mijn jachtmaat en ik 
elkaar aan. Vervolgens lieten wij ons 
uit de boom zakken. 

Enkelen van de dapperste kampong- 
bewoners waren na het geluid van de 
schoten naar buiten gekomen en 
vroegen of het monster was geraakt. 
Daarop bleven wij een antwoord 
schuldig, maar wij vroegen om een 
prauw. Die was snel ter plaatse en 
toen konden wij het brok slang, dat 
langzaam stroomafwaarts dreef, bin- 
nen boord halen. Het was een visotter! 
Langzamerhand werd ons toen alles 
duidelijk, We hadden het vreedzame 
spel van een otterfamilie wreed ver- 
stoord, in plaats van een monster- 
slang, die niet bleek te bestaan, dood 
te schieten. 

Elke avond waren de otters met 
hun zes jongen in een keurige rij achter 
elkaar de rivier overgestoken, om in 
het riet te ravotten en op ratten 
te jagen. Het was ons reeds bekend, 
dat heel wat verhalen die op Sumatra 
de ronde doen over zwemmende 
reuzenslangen, hun oorzaak vinden 
in het optreden van een ottergezin- 
netje. Het otterpaar met de jongen 
zwemt namelijk met wilde kronke- 
lingen beurtelings onder en boven 
water. Acht visotters op een rij in het 
water — dat was onze monsterslang 
geweest! H.W. 
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À 
SNEL OVERDACHT JOKER 
WAT HIJ MOEST DOEN OM DE GRAAF, 


DIE HULPELOOS AAN ZIJN BOOM 
ZAT VASTGEBONDEN, TE REDDEN 


VOORZICHTIG RICHT TE HIJ ZICH 
OP, PAKTE EEN STEVIGE KNUPPEL, 
DIE VLAK BĲ ZIJN VOETEN LAG 


DE LEEUW WAS NU DICHT BĲ 
DE GRAAF GEKOMEN EN MAAKTE 
ZICH GEREED VOOR DE SPRONG. 


TOEN RICHTTE 
JOKER ZICH SNEL OP MIKTE EN 
SLINGERDE MET EEN FORSE ZWAAI 
HET STUK HOUT NAAR DE LEEUW 


MET EEN VRESELIJK 
GEBRUL SPRONG HET VERSCHRIKTE 
DIER OVEREIND EN RENDE WEG 


RECHT OP DE MANNEN AAN. DIE 


AAN HIN MAALTIJD BEZIG ‘WAREN … 


IN PANISCHE ANGST REN N 
DEN ZIJ WEG, ZICH NIET MEER OM 


JOKER SNEED VLUG DE 


HUN GEVANGENE BEKOMMEREND … 
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TOUWEN DOOR EN DE GRAAF WAS vi 


VERHEUGD BEGROETTEN ZiJ ELKAAR 


„DE MANNEN HADDEN ER DE 
LUCHT VAN GEKREGEN, Dal ‚x MEER 
WIST VAN DE ONDERAARDSE STAD 


BLIJKBAAR HADDEN ZE ZIN 
IN HET GOUD," VERTELDE DE GRAAF 
TERWIJL ZE NAAR HET PAARD LIEGEN 


ĳ 


Teen ID 


HET ARME DIER, VAN STREEK GEBRACHT DOOR DE LEEUW. BEDAARDE 
SPOEDIG EN TOEN KON JOKER DE GRAAF IN HET ZADEL HELPEN 


ZICH VAN HUN SCHRIK HERSTELD HADDEN EN TERUGLIEPEN NAAR HET KAMP 


JOKER BESLOOT ACHTER 
TE BLIJVEN. OM TE ZIEN WAT 
ZIJ VERDER IN HUN SCHILD VOERDEN 


ZIJ ZAGEN. DAT DE MANNEN 


IN HET KAMP PAKTE EEN 
VAN DE MANNEN EEN GROTE DOOS 


EN VOOR JOKERS VERBAASDE 
OGEN HAALDEN ZIJ ER EEN COM 
PLEET ZENDERTJE MET ANTENNE UIT 


JOKER SLOOP ON 
HOORBAAR NADERBIJ. MISSCHIEN 
KON HIJ HET GESPREK AFLUISTEREN 
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Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Don Quichot in Malolera 
laat zijn fantasie op hol slaan na het lezen van allerlei ridderromans met vele 
avonturen, Hij wil zelf de wereld intrekken om reuzen te verslaan, machtige 
koningen te dienen en alle onderdrukten te helpen, Hij trekt uit op avontuur op 
Rosinant, zijn oud, mager paard; Sancho Panza, een dikke boer, gaat met hem 
mee als schildknaap, omdat Don Quichot beloofd heeft, dat hij koning van een 
groot eiland zal worden, Hij is zo vervuld van de ridderromans, dat hij in 
iedereen een edelman ziet en boerenmeisjes als prinsessen behandelt; ook 
denkt hij dat reuzen en tovenaars hem steeds belagen, zodat hij zelfs tegen 
windmolens gaat vechten. Hij verslaat Craso, de hoofdman dan een rovers- 
bende, waarna hij en Sancho feestelijk worden onthaald. Hij verovert het 
glimmende scheerbekken van een barbier, denkend dat het een gouden helm is. 
Daarna bevrijdt hij een groep gevangenen, die naar de galeien worden gevoerd. 
Craso, een van de bevrijde rovers, steelt de ezel van Sancho; Don Quichot be- 
looft hem echter vijf ezels. Zij ontmoeten in de bergen een geheimzinnige, 
verwilderde ran, Cardemo geheten; verder in het bergland horen zij in een 
rav rs kwaken, maar Don Quichot denkt dat het betoverde prinsessen 
zijn. Hij wil er verder afdalen om hen te bevrijden, en stuurt Sancho op 
Rosinant met een brief naar zijn vermeende heldin in Toboso, Onderweg ont- 
moet Sancho dokter Profundo en de veldwachter Parapoco uit Malolera. Zij be- 
sluiten Don Quichot te halen; dokter Profundo verkleedt zich daartoe als 
prinses, 
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ee dacht dat er werkelijk moorde- 


naars en dieven waren. Nog 

nooit van zijn leven was hij zo 
vlug geweest. Zo snel zijn korte dikke 
benen hem dragen konden rende hij 
naar Rosinant toe en klauterde in het 
zadel. Hij was zo geschrokken, dat hij 
in zijn verbouwereerdheid niet meer 
wist, wat hij deed. Vlak voor de herberg 
drukte hij de knieën samen, hetgeen 
bij een paard betekent, dat hij recht 
vooruit moet rijden. En Rosinant, 
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die vele jaren geleden een echt snel 
paard was geweest, scheen zich op- 
eens zijn jonge jaren te herinneren 
Hij rende recht op de deur van de 
herberg aan, wipte met kletteren 
hoeven de stoep op en galoppeerde de 
gelagkamer binnen. Gelukkig dat de 
deur nogal hoog was: zo,kon Sancho, 
door heel plat voorover te gaan liggen, 
in het zadel blijven. Steigerend en 
springend donderde Rosinant in de 
gelagkamer rond, door plassen wijn 


heen, over tafeltjes en stoelen, die hij 
met zijn benen één voor één verbrijzel- 
de. Don Profundo en Tumba zochten 
het vege lijf in de tapkast te bergen, 
maar zelfs daar waren ze voor het dol 
geworden paard nauwelijks veilig. 
Beurtelings ging het dier op de voor-en 
de achterbenen staan. Sancho hield 
zich krampachtig vast aan de manen. 
Het was me een tumult in huis alsof de 
wereld verging. En intussen ging de 
vrouw boven maar door met 
„Moordenaars! Dieven!” te gillen. 
Parapoco legde al zijn gezag in de 
waagschaal. Hij stond te bulderen en 
te stampen en met zijn sabel te 
zwaaien. Hij maakte gebaren alsof hij 
de vrouw in tweeën wilde hakken, 
maar alles zonder resultaat. De 


‚toestand werd kritiek. Stel je voor dat 


er reizigers zouden komen! Die zouden 
inderdaad gaan denken, dat zij rovers 
en moordenaars waren, en als dan 
alles bekend werd in Madrid, „III 
Parapoco zou nooit in staat zijn het 
gebeurde te rechtvaardigen. Het zou 
hem zijn baantje kosten. 

Doodsbleek en met ingehouden adem 
bleef hij plotseling staan. Dat leek wel 
onweer beneden! Hij wist namelijk 
nog niet dat Sancho Panza op Rosi- 
nant in de gelagkamer rondgalop- 
peerde. Er zat niets anders op dan te 
grijpen wat hij nodig had. Hij dacht 
er niet eens meer bij, dat hij zich echt 
als een rover gedroeg, toen hij de laden 


uit de kleerkast rukte en alles bijeen 
griste. Toen hij dacht alles te hebben, 
wat hij nodig had, rende hij de kamer 
uit, schoof de grendel voor de deur en 
liep met vijf treden tegelijk de trap af, 
hetgeen te veel was voor zijn stijve 
benen. Halverwege de trap verloor hij 
zijn evenwicht en tuimelde hals over 
kop omlaag. Zo kwam hij midden in 
een wolk van zijde en kant beneden op 
de tegels terecht, waar Sancho wan- 
hopige pogingen deed Rosinant kalm 
te krijgen. Zó wild was het dier nog 
nooit geweest. 

„Kom mee,” schreeuwde Parapoco, 
nadat hij overeind was gekrabbeld. 
„Ik heb alles! Laten we maken, dat we 
wegkomen |”. 

Verbaasd keek Don Profundo hem 
aan. 
„Wat bedoel je?” 

„We moeten vluchten!” 

„Vluchten ? Hoe kom je erbij, man. 
Ik, dokter Profundo, zou. …” 

„We moeten vluchten. Als er iemand 
langs komt, zijn we er gloeiend bij. Ze 
denken, dat we verklede dieven zijn. 
Rovers. Moordenaars. …” Zonder ant- 
wóord af te wachten drukte Parapoco 
de dokter de pruik van de waardin op 
het hoofd, duwde Tumba een deel van 
de kleren in de armen en greep Rosi- 
nant bij de teugel om het schuim- 
bekkende en briesende dier de deur 
van de herberg uit te leiden. 

Hijgend en ontdaan stonden zij 
enkele ogenblikken later buiten op het 
terras. Don Profundo, met de vrouwen- 
pruik scheef op het hoofd, zag er idioot 
uit. Trouwens, van de waardigheid van 
Parapoco was ook niet veel meer 
overgebleven. Zijn tuniek was ge- 
scheurd; de pluim op zijn steek was 
gebroken en hing er nu treurig bij. 

„O, 0,” jammerde Don Profundo, 
„het is verschrikkelijk! Het is geen 
werkelijkheid meer! Het is een nacht- 
merrie! Is het niet waar, Sancho? 
Tumba, Parapoco. … is het niet waar ? 
Het is een nachtmerrie 2” 

„Was het maar waar” klonk 
plotseling een stem achter hen. Daar 
stond de kastelein. Hij had een klein 
bij zich. „Ik ga met jullie mee,” 


Met ons ? Hoe kom je erbij, man 2” 

„Ik moet wel! Ik moet de bruid- 
sluier en de pruik terugbrengen.” 

„Man, ga weg,” zei Tumba. „We 
wíllen je niet mee hebben.” 

Maar dokter Profundo had mede- 

lijden met de man. 
Komaan,” zei hij, „waaróm eigen- 
lijk niet? Hoe meer zielen hoe meer 
vreugd.… Jammer, dat je er zo toe- 
getakeld. uit ziet. Anders had jij voor 
prinses kunnen spelen” 

„Voor prinses spelen! Ik?” vroeg 
de waard en keek of hij het in Keulen 
hoorde donderen, 

„Ja,” zei Parapoco, „schiet maar 
op. We kunnen hier niet blijven staan. 


We zullen je straks wel vertellen, wat 
we gaan doen.” 

„Dus jullie zijn tóch rovers en 
dieven!” 

„Het begint er lelijk op te li 
bevestigde Sancho, „maar we zijn het 
écht niet.” 

De mannen begaven zich op weg. 
Sancho bleef heel zelfzuchtig te paard 
zitten, terwijl de anderen te voet 
achter hem aan sjouwden. 

„Ik moet wel,” verklaarde hij, „ik 
móét wel in het zadel blijven. Dan kan 
ik beter de omtrek overzien en kijken 
waar de plaats is, waar ik Don Quichot 
heb achtergelaten.” 

‚„Don Quichot,” vroeg de waard, die 
naast Don Profundo mee sukkelde. 
„Is dat die kerel helemaal in blik, die 
een poosje geleden bij mij geweest is 2” 

„Dezelfde,” zei Don Profundo. 

‚„Dat was een gék,” zei de waard. 

‚Dat kan uitkomen,’ moest Don 
Profundo toegeven. 

Plotseling bleef de kastelein stokstijf 
midden op de weg staan. 

„Maar. …” stamelde hij, „maar.… 
nú begin ik het te begrijpen.” 


„Wat begrijp je, beste man?” 

„Ik begrijp het en ik begrijp niet, 
dat ik het niet veel eerder heb be- 
grepen” 

„Wát dan?” 

„Jullie zijn allemáäl gek! Jullie zijn 
uit een gesticht ontvlucht!’ 

De kastelein werd doodsbleek, keek 
de mannen één voor één aan en toen, 
vóórdat men wist wat er gebeurde, 
zette hij het op een lopen, alsof de 
duivel hem op de hielen zat. 

Tumba en Parapoco schaterden het 
uit. 

Maar Don Profundo zei: „Nu... 
wat die man daar zei. … ik begin het 
zelf ook te geloven. We zijn inderdaad 
niet goed wijs. Bedenk eens in welk 
een allerdwaast avontuur we ons 
hebben laten meeslepen: ik, de waar- 
dige dokter. … jij, Parapoco, een man 
van de wet. … en jij, Tumba, een eer- 
zaam handwerksman!.… Heb je ooit 
kunnen dromen, dat het zo ver met 
ons zou komen, dat men ons voor 
rovers, dieven en moordenaars zou 
aanzien? En dat allemaal: om die 
malle Don Quichot te redden, om te 


Steigevend en springend donderde Rosinant inde gelagkamer vond. 
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Zelfs bleek Parapoco inderhaast een waaier meegepakt te hebben. 


voorkomen, dat hij niet nog groter 
dwaasheden gaat uithalen! Zouden we 
niet beter terug kunnen gaan? Als ik 
eraan denk, dat ik mij straks als dame 
moet verkleden. … Dat is toch eigenlijk 
wel wat al te gek.” 

„Gek is het” gaf Tumba toe. 
„Daarstraks, toen we nog aan het 
tafeltje wijn zaten te drinken, vond 
ik het veel leuker dan het mij nú lijkt. 
Maar ik zeg maar zo: wie A zegt moet 
ook B zeggen.… En we hebben A 
gezegd… dús……” 

Er stond een soort schaapskooi langs 
de weg, en daar het langzamerhand erg 
heet was geworden, stelde Parapoco 
voor daar in de schaduw te gaan 
schuilen. Bovendien zou dokter Pro- 
tundo dan een goede gelegenheid 
hebben om zich als prinses te ver- 
kleden. 
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„Maar, mijn goede man,” hernam de 
dokter, „ik zei je daarstraks toch al 
dat ik er eigenlijk niet veel meer voor 
voel, Laat Sancho Panza de betoverde 
prinses zijn. Hij lijkt nú al op een 
kikker. … dús, 

Sancho keek een beetje zuinig. Tet 
idee trok hem niet aan, maar toen ook 
de anderen de dokter bijvielen, moest 
hij er wel aan geloven. Ze zeiden 
allemaal, dat hij een echt gezicht voor 
een prinses had. 

Voordat Sancho zich kon verweren, 
hadden de anderen hem alde vrouwen- 
kleren in de armen gedrukt; Parapoco 
wees op de schaapsstal: „Hier kun je 
je verkleden.” 

Het duurde een kwartier ongeveer. 
Al die tijd hoorde men Sancho 
kreunen en zuchten. Eindelijk kwam 
hij te voorschijn, De anderen keken 


hem aan en barstten toen in een 
bulderlach uit. 

Don Profundo schudde het hooid. 
„Neen, ” zuchtte hij, „dát gaat niet” 
De rokken sleepten door het rode stof, 
de pruik wilde niet passen en bleef 
boven op het hoofd van Sancho staan 
wiebelen. Het vreemde van het geval 
was, dat Sancho heel erg trots was, 
als hij er uit zag, helemaal gehuld in 
kleurige geborduurde zijde. Hij liep 
heen en weer als cen pauw en scheen 
zich al met zijn rol verzoend te hebben. 

De anderen echter bleven hem 
uitlachen; allen waren het erover eens, 
dat het zo niet ging. 

Ze dachten nog even aan Parapoco, 
maar deze was te lang en te mager om 
de kleren te dragen en tenslotte zat er 
niets auders op, dan dat Don Profundo 
zich als prinses zou gaan vermommen. 
Hij ging op zijn beurt de schaapskooi 
binnen en toen hij weer te voorschijn 
kwam, bleven de anderen stom van 
bewondering staan kijken. De kleren 
stonden hem niet eens zo gek. Hij had 
een hoge Spaanse kam in de pruik 
gestoken en de sluier hing er bevallig 
overheen. Zelfs bleek Parapoco inder- 
heast een waaier meegepakt te hebben, 
een waaier waarvan dokter Profundo 
zich op waardige wijze bediende. Hij 
liep met kleine trippelpasjes heen en 
weer. 

„U ziet er uit, dokter,” prees de 
smid hem, „als een kordate dame. Ik 
zou niet direct zeggen: een prinses”, 
die pas kikker is geweest. Maar u bent 
wel écht déítig.” 

„Dat zou ik ook zeggen,” gaf Don 
Profundo toe. Hij wendde zich tot 
Sancho. „En nu, vriend, nu rijd ik, 
Altijd beleefd blijven tegenover dames. 
Ze zullen niet geloven, dat ik prinses 
ben, als jij te paard zit, terwijl ik e 
achteraan moet sukkelen.” 

Tegen deze redenering wist Sancho 
niets in te brengen. 

Mopperend gal hij de teugels aan 
Don Profundo over. Deze klom in het 
zadel, maar kwam er eerst achterste- 
voren op terecht, daar hij nog nooit 
paard had gereden. Hij keek een beetje 
verbaasd, toen hij in plaats van het 
hoofd van het dier de staart voor zich 
zag 


delijk zat hij goed en konden zij 
verder trekken. 

Het was wel een heel zonderlinge 
groep: de zwaar gesluierde dame in 
haar lange geborduurde rokken, op 
een paard dat op zijn laatste benen 
liep, want na de bevlieging van daar- 
straks leek Rosinant opeens wel tien 
jaar ouder geworden: het dier strom- 
pelde en struikelde over de weg. Naast 
het paard Parapoco, met de sabel over 
zijn schouder; aan de andere kant 
Tumba die met grote passen mar- 
cheerde Sancho Panza liep een heel 
eind vooruit om de weg te zoeken. 
Zo nu en dan bleef hij staan en 


dacht het muilezelpad te herkennen, 
waarlangs hij met Don Quichot het 
gebergte was ingegaan. Maar dan 
herinnerde hij zich, dat hij naar de 
hoogste top uit moest kijken. 

Plotseling bleef hij met uitgestrekte 
arm triomfantelijk staan. 

„Deze kant op, heren.……!” 

„Die kant op?” kreunde dokter 
Profundo. „Heremijntijd.… wat een 
weg!” 

Maar wat was dát? 

Er klonk zacht gezang in de verte… 


DRIEËNDERTIGSTE 
HOOFDSTUK 


Waarin Don Profundo, Sancho Panza, 
Parapoco en Tumba de smid, op zoek 
maar Don Quichot, een ontmoeting 
hebben met Cardenio, de dolleman, die 
niet zo dol blijkt als hij er wel uit ziet. 


„Luister. … Hoor je dat >” 

Sancho Panza stond stil met open 
mond, de hand aan het oor 

Don Profundo schudde het hoofd. 

hoor niets.” 
ngen,” zei Sancho Panza, „héél 
zacht zingen. Héél zacht.” 

Parapoco, de veldwachter, hoorde 
het ook en Tumba de smid zei, dat het 
wel het ruisen van een waterval kon 
zijn 

Maar de dokter, een potsierlijk: 
verschijning, zoals hij daar als dame 
verkleed boven op Rosinant zat, hield 
vol dat hij niets hoorde, hetgeen 
trouwens geen wonder was, daar 
Don Profundo zo nu en dan last 
van doofheid had. Hij wilde dit echter 
voor niemand weten. 

„Wil ik jullie eens wat vertellen," 
zei hij, terwijl hij zich van het paard 
liet glijden, „dat is verbéélding. Niets 
dan verbeelding. Dat weten jullie zo 
niet, want jullie hebt niet gestudeerd 
en je bent dus veel te dom om zulke 
dingen te weten. Maar de verbeelding 
is erger dan de derdedaagse koorts. Ik 
heb mensen gekend, die dachten, dat 
ze iets zagen, dat er niet was. Die 
dachten, dat ze iets hoorden, zonder 
dat er iets te horen was, zoals jullie 
nu ook,” 

Parapoco echter wilde niets van de 
geleerde praatjes van de dokter weten. 
Als hij iets hoorde, dan hóórde hij het 
ook en viel er niet aan te twijfelen. 

„Ik ga kijken,” zei hij. „Daar moet 
ik het mijne van hebben. Het is hier 
niet pluis. 8 

„Don Quichot kan het onmogelijk 
zijn,” verklaarde Sancho, „want hij 
heeft een donkere bromstem en zingen 
kan hij helemaal niet. Maar eh.… ik 
weet wat het wél is, zie je. … 

Hier trok Sancho een heel geheim- 
zinnig gezicht. „Het is natuurlijk een 
van die betoverde prinsessen.” 

„Och, zot,’ schold dokter Profundo 

Maar Parapoco en Tumba vonden, 
dat Sancho best gelijk kon hebben. 


„Ik denk,” zei deze, „dat Don 
Quichot erin geslaagd is een van de 
betoverde prinsessen uit de macht van 
de tovenaars en reuzen te bevrijden. 
Eerst was ze kikker en kwaakte ze, 
nu is ze weer primsesen zingt ze.” 

Don Profundo stond wijdbeens met 
de handen im de zij. 

„Als jullie zo doorgaan met je 
dwaze praatjes, dan doe ik niet langer 
mee,” ze1 hij. „We zijn erop uitge- 
trokken om Don Quichot naar huis te 
brengen en te proberen hem van zijn 
waandenkbeelden te genezen, maar 
niet om zelf óók gek te worden.” Hij 
wilde hier nog iets aan toevoegen, maar 
opeens stond hij als verstomd. Nu had 
hij het zelf ook gehoord. lemand kwam 
zacht zingend naderbij; het was 
moeilijk uit te maken of het de stem 
van een man of een vrouw was. 

„Het is dáár,” riep Parapoco, met 
zijn sabel wijzend, uit, „daar in het 
ravijn!” 

Tumba, altijd even voortvarend, 
stroopte de mouwen reeds op. 
„Mensen, riep hij uit, „ik ga erheen 
om te kijken wat het te betekenen 
heeft” 


riepen 
de anderen. En zelfs Don Profundo 
scheen niet In staat zijn nieuwsgierig- 
heid te bedwingen. 

Parapoco ging voorop. Hij hielp 
Don Profundo Rosinant aan een 
dorre boomstruik vast te binden en 
riep vervolgens: „Mannen, volgt mij!” 
Dat sloeg nergens op, maar hij vond 
dat het erg heldhaftig stond om 
„Mannen, volgt mijl” te roepen. 
Voetje voor voetje daalde hij langs 
het muilezelpad af. Zo nu en dan 
raakten er wat stenen los, die ratelend 
de diepte in rolden. Sancho volgde 
aarzelend, maar Tumba liep te razen 
en te tieren, omdat het hem niet vlug 


genoeg ging. Don Profundo kwam 
helemaa! achteraan en klaagde ach en 
wee en zei, dat hij met de vrouwen- 
kleren aan niet vooruit kon kome: 
Nauwelijks had hij dit gezegd of hij 
kwam hard genoeg vooruit. Het 
gesteente onder hem gleed weg en 
een ogenblik later gleed de dokter 
langs de schuine helling omlaag, alsof 
hij op een bobslee zat, recht de diepte 
in. De armen wijd gespreid en luid 
gillend, kwam hij het eerst beneden 
aan, waar hij een zonderlinge ont- 
moeting had. Daar stond namelijk een 
jongeman, in lompen gehuld, die een 
heel diepe buiging voor hem maakte. 
De jongeman leek wel een markies en 
hij boog voor Don Profundo alsof hij 
de koningin voor had. 

„Edele dame,” sprak hij, „gij komt 
naar waarheid uit de hemel gevallen. 
Sta mij toe u alleronderdanigst te 
begroeten.” 

Don Profundo streek eens langs zijn 
voorhoofd, want hij dacht dat er eentje 
bij hem op de loop was. 

„W.…. wa. … wat. …” stamelde hij, 
„wat doet u hier ? Wie bént u?” 

„Schone vrouwe,” sprak de jonge- 
man, „sta mij toe, dat ik u begroet” 

Don Profundo wist niet wat te doen. 
Moest hij zich bekend maken? Of. … 
Het liefst had hij het op een lopen 
gezet. De jongeman wees omhoog. 

„Ziet ge die duiven, edele vrouwe ? 
Zij zijn gekomen om u te begroeten, 
daar ge zelf een duif zijt.” 

Don Profundo haalde snuivend zijn 
neus op. Hij stond juist op het punt 
te verklaren, dat hij helemaal geen 
edele vrouwe was, toen om de hoek van 
een rotsblok Sancho Panza verscheen, 
die met Tumba en Parapoco de 
normale weg gevolgd had. 


WORDT VERVOLGD 


„Het is dáár,” riep Parapoco, met zijn sabel wijzend, uit, „daar in het vavijn!” 
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Waard om te weten 


DE EIFFELTOREN IN CIJFERS 


De Eiffeltoren in Parijs geldt alseen 
van de merkwaardigste ijzerconstruc- 
ties die ooit door mensen zijn ge 
maakt. In 1889, toen in Parijs cen 
wereldtentoonstelling werd gehouden, 
‘werd de toren door monsieur Alexandre 
Gustave Eiffel gebouwd; het wonder- 
lijke hierbij is dat de trappen die naar 
de top van de toren leiden, ook precies 
1889 treden tellen. De enorme toren is 
eigenlijk zo licht als een veertje. Hoe- 
wel het ijzeren gevaarte ruim drie- 
honderd meter hoog is, weegt het 
slechts negen miljoen kilo. Wie nog 
meer cijfers wil weten over deze 
merkwaardige verzameling van bouten 
en staven … Hier komen ze: de bouten, 
die de toren bij elkaar houden, hebben 
een gezamenlijke lengte van drie- 
honderd kilometer; de gaatjes, waar 
deze bouten doorheen zijn gestoken, 
vormen tezamen een tunnel van 
zeventig kilometer; de top van de 
Eiffeltoren is voortdurend in beweging 
en zwenkt bij normale wind vijftien 
centimeter naar links en naar rechts; 
opeen zonnige zomerdag is de hoogte 
van de toren twee centimeter meer 
dan bij vorst; de oppervlakte van het 
ijzerwerk bedraagt honderdnegentig- 
duizend vierkante meter en om de 
toren op te schilderen zijn 35.500 kilo 
verf nodig. Met dit schilderen zijn 
vierentwintig werklieden ongeveer een 
halfjaar bezig. Kosten: zeven miljoen 
Franse franken. 


EEN ONVERMOEID GELEERDE 


Als iemand deze erenaam mag 
dragen, dan is het zeker wel de Franse 
letterkundige Emile Littré, die van 
1801 tot 1881 leefde. Zijn taalkundige 
en historische werken bezorgden hem 
veel roem, maar hij is vooral bekend 
door zijn Woordenboek van de Franse 
taal. 

In het jaar 1846 begon Littré de 
stof te verzamelen voor dit reuzenwerk. 
De 27e september 1859 ving hij aan 
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met drukken, welk vak hij ook 
beoefende, slechts geholpen door vier 
medewerkers. De taak kwam eerst op 
4 juli 1871 gereed en werd enkel 
onderbroken door de Frans-Duitse 
oorlog. 

De uitgever Hachette stelde daar- 
voor 2400 franks per jaar ter beschik- 
king van de onvermoeide geleerde, cen 
voor die tijd behoorlijk bedrag. De 
helft daarvan gaf Littré echter aan zijn 
vrouw en dochter voor de krachtige 
steun, die zij hem bij zijn letterkundige 
arbeid verleenden; slechts de andere 
helft gebruikte hij voor zichzelf. 

Des zomers bewoonde hij een land- 
huis in een buitenwijk 
maar ook 
dau gunde hij zich bijna 
geen rust. Hij ontving al- 
leen zondags bezoek, doch 
op de overige dagen 
werkte hij met slechts 
korte tussenpozen “van 
’s morgens acht uur tot 
's nachts drie; soms nog 
langer, als hij met zijn 
dagtaak niet klaar was 


gekomen. 
„Meer dan eens,” vertelt Littré in 
een zijner boeken, „heb ik ge- 


durende het mooie jaargetijde mijn 
lampje uitgeblazen en bij het licht 


DE ZONNEMACHINE 


van de dageraad verder geschreven.” 

Deze levenswijze hield de ijverige 
geleerde van 1860 tot 1872 dag aan 
dag vol, ofschoon hij in laatstgenoemd 
jaar de zeventig al was gepasseerd. 
Hierbij kwam nog een tweede werk. In 
1861 verzocht hem de weduwe van de 
befaamde wiskunstenaar Auguste 
Comte een levensbeschrijving van 
haar overleden echtgenoot te malen. 
Ondanks het feit, dat hij reeds zo druk 
bezet was, gaf Littré aan het verzoek 
gevolg. 

In 1863 was het werk voltooid. Het 
boek telde 41.563 bladzijden. Het 
verscheen in dertig afleveringen.… 
Zijn arbeid verkeerde in groot gevaar 
in mei 1871, toen tijdens de opstand 
op het eind van de Frans-Duitse oorlog 
het huis van de geleerde in brand 
werd gestoken. Maar de soldaten van 
Versailles wisten gelukkig zijn meubels, 
boeken en kostbare aan- 
tekeningen te redden. 


OVER REGEN GESPROKEN 


Het komt in onze stre- 
ken maar zelden voor dat 
een uur lang de regen 
„bij bakken” uit de lucht 
valt. Als het weerkundig 
instituut 's avonds dan 
meedeelt, dat er die dag 
maar liefst tien centi- 
meter regen is gevallen, vinden we 
dat al ongelooflijk veel 

Toch zijn er plaatsen op de wereld, 
waar in één etmaal tien keer zoveel 
regen is gevallen. De grootste regenval 


Warmte is kostbaar. Wij hebben een zekere warmte niet alleen nodig om in leven te 
blijven, men kan er ook veel mee doen. Vroeger, toen de elektromotor en de ben- 
zinemotor nog niet zo algemeen waren als tegenwoordig, gebruikte men in fabrieken 
hoofdzakelijk stoommachines, en een stoommachine zonder warmte is ondenkbaar 
en onbestaanbaar, Onder de ketel wordt immers vuur gestookt, waardoor het water 
in de ketel verandert in stoom; die stoom heeft men nodig om de machine in beweging 
te brengen. Het vuur wordt meestal gestookt met steenkool; steenkool moet men 
betalen, en als er nu warmte bestaat, die gratis verkrijgbaar is, ligt het voor de 
hand, dat men deze warmte wil gebruiken. Goedkoper dan gratis kan het niet… 
Die gfatis warmte is de hitte van de zon. Zolang er mensen loven, hebben zij de 
warmte van de zon gevoeld; het is dus begrijpelijk dat men al lang geleden gezocht 
heeft naar middelen om deze warmte te gebruiken voor iets anders dan zonnebaden. 


die ooit binnen vierentwintig uur is 
waargenomen, had plaats op 14 en 
15 juli 1911 in de omgeving vanhet 
stadje Baguio op de Filippijnen; er 


kwam honderdzeventien centimeter 
regen uit de lucht stromen! Het 
maximum aan regen gedurende een 
maand werd geregistreerd te Cherra- 
punja in India in augustus 1841; er 
viel zeshonderdtwaalf centimeter 
regen, waarvan driehonderdeenen- 
tachtig centimeter in slechts vijf op- 
eenvolgende dagen. Dat ís wat! 

Het plekje op onze aardbol, waar de 
minste regen neerkomt, is Iqyuique in 
Chili; er valt gemiddeld per jaar 
slechts 1,27 millimeter regen. De 
bewoners van Iqyuique kijken stom- 
verbaasd omhoog als er eens enkele 
druppels uit de lucht vallen. Men 
zegt, dat het woord paraplu nict eens 
in hun woordenboek voorkomt, 
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EEN OUDE LETTER 

Iedereen heeft natuurlijk weleens 
een firmanaam op cen uithangbord of 
in een advertentie zien staan, dic 
luidde: „Jansen & Co,” of „De Vries & 
Cie”. Die „Co.” en die „Cie.” zijn 
afkortingen van de 
pagnon en compagnie en ze betekenen 
dat mijnheer Jansen en mijnheer 
de Vries samen met één of meer 
andere heren de betrokken firma 
leiden, Maár wat betekent dat &- 
teken? Het staat in de plaats van het 
woordje „en” en het is het oudste 
schriftteken, dat in meer dan honderd 
verschillende talen nog steeds gebruikt 
wordt en dezelfde betekenis heeft. Het 
werd voor het eerst gebruikt in het 
jaar 63 voor onze jaartelling — dat is 
dus precies tweeduizendtwintig 
jaar geleden — toen de Ro- 
meinse taalkundige Marcus Tiro 
een nieuwe schrijfwijze uitvond, 
die veel weg had van kortschrift 
of stenografie. In zijn systeem 
gebruikte hij vijfduizend ver- 
schillende schrifttekens, waar- 
van „&” er één was en „en” 
betekende. De stenografie van 
Marcus Tiro werd ongeveer dui- 
zend jaar lang toegepast om 
snel iets op te schrijven; daarna 
raakte zijn systeem in het vergeetboek. 
Alleen het symbool "&” bleef op de 
gehele wereld bestaan. 


KNOPEN 


Als we de knopen van onze jas 
dichtmaken, denken we er geen ogen- 


woorden com-” 


blik bij na dat in vroeger tijden de 
mens zijn berehuid sloot door er een 
stevige doorn doorheen te prikken Het 
gebruik van knopen werd pas bekend, 
nadat de kruisridders in het Nabije 
Oosten hadden ontdekt, waarvoor men 
die „ronde dingen” kon gebruiken. 
Knopen verzamelen werd een gelief- 
koosde bezigheid. Er bestaan nog 
rokken die versierd zijn met drie- 
honderd verschillende knopen; ook 
zijn er nog oude boekomslagen die 
met knopen beslagen waren, 

August de Sterke, een Saksische 
vorst, had een verzameling van zestig 
knopen, die op precies dezelfde ma- 
nier met diamanten waren bezet; ook 
bezat hij honderdtweeëndertig „jas- 
sesluiters”” van schildpadleer, dat op 
gouden _ plaatsjes 
was gemonteerd. 

Benen knopen 
werden veel ge- 
bruikt, omdat ze 
bestand waren te- 
gen zeewater. In 
China gaf de kleur 
van de knopen aan 
tot welke stand 
men behoorde; men 
kende negenrangen 
en dus ook negen kleuren knopen. De 
kleine knoopjes op de mouwen van een 
colbertjasje zijn cen uitvinding van 
Frederik de Grote. Deze vorst ergerde 
zich eraan dat zijn bedienden altijd 
hun neus afveegden aan hun mou- 
wen. De knoopjes moesten hen dit 
beletten. 


Archimedes, een Griek die zich veel met wiskunde bezighield, 
nam reeds meer dan twintig eeuwen geleden proeven om 
nuttig gebruik van de zonnewarmte te maken. Hij gebruikte er 
gêbogen spiegels voor: hij had geen succes, maar na hem 
begonnen anderen steeds weer proeven te nemen, hopend det 
zij meer resultaat zouden boeken dan hun voorgangers, en 
altijd werden bij die proeven gebogen spiegels gebruik 
Eoypte bijvoorbeeld kon men indertijd een hele batterij van 
deze spiegels zien, waarin de zonnewarmte werd opgevangen 
em water te vorwarmen (vierde plaatje). In 1780 maakte een 
Franse natuurkundige er wederom gebruik van; hij monteerde 
zijn Installatle op een wagen, zodat hij naar believen een 


zonnig plekje kon opzoeken, maar ook zijn uitvinding, bleek 
onbruikbaar te zijn (tweede plaatje). Ook tegenwoordig nog 
worden af en toe zonnemachines gemaakt (derde plaatje); de 
een is groter of kleiner dan de andere, maar de opzet is altijd 
gelijk, De zonnestralen worden door een samenstel van spiegels 
en lenzen opgevangen en als het ware bij elkaar gebracht (eerste 
plaatje), waarna de warmte gebruikt wordt voor een stoomketel 
die de stoom voor de eigenlijke machine moet leveren. Men is er 
echter nog nlet In geslaagd om alle warmte, die de zon levert, 
ook geheel en al ta gebruiken; een sterke zonnewarmtemachine 
is nog niet uitgevonden. Zo'n installatie zou 's nachts natuurlijk 
niet kunnen werken; ook bij bewolkt weer zou hij werkeloos staan, 
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HONDERDVIJFTIG JAAR TERUG 
WAS FRANKRIJK IN OORLOG 
MET OOSTENRIJK. HET TOEN: 
MALIGE PRUISEN OVERWOOG 
FRANKRIJK EVENEENS DE OOR- RN 
LOG TE VERKLAREN, HETGEEN 
NAPOLEON WILDE VOORKOMEN 
MAARSCHALK MURAT WERD 
NAAR PRUISEN GESTUURD, 
DWARS DOOR HET VIJANDELIJK 
GEBIED EN VERGEZELD DOOR 
MAX BRAVO, DE VROLIJKE 
HUZAAR EN JOJO, EEN TROM- 
DETTER, OM TE TRACHTEN DE 
PRUISISCHE KEIZER GUNSTIG 
TE STEMMEN VOOR NAPOLEON, 
TOEN ZE IN DRESDEN VERBLE 
VEN. WERDEN LE AANGEVALLEN 
DOOR KOLONEL HARSCH. EEN 
OOSTENRIJKER DIE HEN STEEDS 
ÄCHTERVOLGD HAD. AL SPOEDIG 
VOCHT HET HELE DORP MEE 


OPEENS HOORDE MEN ROEPEN. 


HET ZIJN SOLDATEN. U 
ZE DRAGEN WITTE 
UNIFORMEN! 


WE ZULLEN HUN 
DUIDELIJK MAKEN, 
DAT WIJ HIER GEEN 

SOLDATEN WENSE! 


OP DAT MOMENT TROFFEN MURAT 
EN MAX BRAVO ELKAAR IN DE 


EAT HET WORDT U (ij 
Vp RO 


S HIER BENAUWD. 
MAARSCHALK! 


JO TE PAKKEN TE 
KRIJGEN, DAN GAAN 
WE ER VANDOOR! 


EN 


EN TERWIJL DE WOEDENDE 
MENIGTE DE WITGEKLEDE 
OOSTENRIJKERS TE LIJF GING, 
BEREIKTEN DE DRIE FRANSEN 

ONGEHINDERD DE STAL 


VLUG, 
VOORDAT ZE 
ONTDEKKEN DAT, 
WE ONTSNAPT 


MAAR EEN OOSTENRIJKSE WACHT: 
POST BĲ DE HERBERG ZAG HEN 
DOOR DE BESNEEUWDE STRATEN 
TREKKEN 


MAAR ZOGEMAKKE: \of * « 

LIJK ZULLEN ZE ONS =. 

NIET ONTSNAP- 4 
PEN! 


HIERHEEN, 
ZO KOMEN 
WE IN DE 
BERGEN! 


MAAR DE 
WEG DOOR HET 
DAL ZAL TOCH 
VLUGGER 


TERWIJL ZE BERAADSLAAG- 
DEN WELKE WEG ZE ZOUDEN 
VOLGEN. BRAK DE MAAN DOOR 


DAAR HEB JE DE OOSTEN 
RIJKERS. WE ZULLEN JE 
VOLGEN. BRAVO, MAAR 

ALS WE VERDWALEN, 


MET DE OOS- 
TENRIJKERS 
DICHT OP DE 
HIELEN GALOP 
DEERDEN DE 
FRANSEN DE 
STAD UIT NA 
EEN KwaR- 

TIERTJE 


OPEENS SLOEG 
MAX RECHTSAF 
MURAT DIE HEM 
[WILDE VOLGEN, 
|SLIPTE OVER DE 
[GLADDE STRAAT 


IN EEN JOGWENK WAS MAX VAN TERWIJL DE TWEE DAP TOEN MURAT BIBBEREND OP DE KANT 
| ZIJN PAARD GESPRONGEN „ DERE KAMERADEN UIT STOND. KWAMEN ENKELE OOSTENRIJKERS 
ALLE MACHT @ N 2 MAARSCHALK ZAG HET GEVAAR 

KOM VLUG INS $ LEE OEIDE! NADE Bi DE VAARSC A E 

DE BOOT, JOJO. we EA 5 DAAR STAAT 

MOETEN DE MaaR URAT. NU HEB 

SCHALK REDDEN BEN WE HEM 
EINDELIJK} 

En 


IK GELOOF 


DAT IK HEM 
DAAR IN HET 
MIDDEN ZIE 


WEER OM IN HET A3 , 
WATER TE LIGGEN zaL KOLONEL VAN 


BRR WAAR BLIJFT HARSCH IN Z'N 
MAX BRAVO TOCH? /\| SAS ZIJN! 


MET RUMOER OP DE KANT TROK DE MAX WAS BIJNA 
AANDACHT VAN MAX EN JOJO VERLAMD VAN 
KIJK! MURAT' 
STAAT OP DE 

KADE EN WORDT 
» d DOOR OOSTEN 
Be \ Rijkers aan 


ROE! WAT JE 
KUNT. JOJO HET 15 
MIJN SCHULD, IK HEB HEM 


MURAT ZIEN TE REDDEN’ 


KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Robert Fossley en zijn zoon 
Johnny zijn verbonden aan het circus van 
Cursey, Johnny zal voor het eerst ecn salto 
op een rijdend paard maken. Het mis- 
bekt echter, waarna zij worden ontslagen. 
Met hun paarden Stokebrand en Witte 
Ster beginnen zij nu hun eigen circus. 


* 


v 
7 Een charmante Spaanse jongedame 
le 


bleven drie dagen. Ze zouden nog 
wel langer zijn gebleven, als er niet een 
ander circus op komst was geweest. 

Het was tien uur in de ochtend. 
Robert” had inkopen gedaan in het 
stadje en toen de aanplakbiljetten van 
het naderende circus gezien. 

„We zullen erom vechten,” zei 
Johnny. „Wij zijn beter dan zij.” 

Robert glimlachte. „Dat is waar. 
Maar iedere circusman zal je kunnen 
vertellen, dat het fout is in een stad 
te blijven, als je niet zo groot bent 
als je concurrent. 

Johnny beet op zijn lip. Hij zag in, 
dat zijn vader gelijk had. Nu wilde 
hij dan ook op stel en sprong vertrek- 
ken. Typisch Johnny! 

„Wanneer gaan we ?” vroeg hij plot- 
seling. En voordat Robert kon ant- 
woorden, was hij al bezig Tiptop voor 
de wagen te spannen. 

Onderweg maakte Robert de balans 
op. Zeker, hun programma was niet 
slecht: zes verschillende nummers, 
Maar toch voelde Rob het als een 
groot gemis, dat ze geen hogeschool- 
rijdster hadden. Lange tijd zat hij 
over dit zwakke punt na te denken, En 
toen, plotseling, vertelde hij de ver- 
baasde Johnny, dat Fossley en zoon 
een nieuw nummer gingen brengen: 
„de charmante Spaanse jongedame.” 

„Waar moet die vandaan komen ? 
vroeg Johnny argeloos. Nergens in de 
buurt van de wagen kon hij ook maar 
iets ontdekken — behalve het portret 

ijn Spaanse moeder — dat leek 
hermante Spaanse jongedame. 

Robert trok aan zijn bakkebaarden 
om zijn lachen te verbergen. „Jij bent 
van afkomst gedeeltelijk Spaans, mijn 
jongen,” zei hij. 
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„Ik? 

„Op een afstand heeft niemand het 
in de gaten, als je rokken draagt. Een 
aardig meisje!” 

„Nee, vader, alsjeblieft niet! Ik als 
meisje! Dat doe ik niet!" 

Robert gaf Tiptop een tikje met de 
zweep en keek onverstoorbaar voor 
zich uit. 

„Het spreekt vanzelf,” merkte hij 
na een tijdje langs zijn neus weg op, 
„dat Fossley en zoon aan dat extra- 
nummer aardig zouden verdienen” 

„Dat is niet eerlijk.” Mokkend keek 
Johnny naar Tiptops brede rug. „En 
bovendien, mijn haar is niet lang ge- 
noeg. En hoe moet dat dan met het 
verkleden 2” 

„O ja, problemen genoeg. Maar die 
lossen we wel op. Maak je daar maar 
geen zorgen over.” Nadenkend ging hij 
verder: „De mensen zien graag een 
amazone.” 

Johnny zei niets meer, maar zijn 
gezicht stond al minder kwaad dan in 
het begin. Tegen de tijd dat ze de 
omgeving van Bedford naderden, had 
hij zelfs plezier in het plan 

Robert liet hem achter op een open 
stuk land en kwam cen paar uur later 
terug met een aardig balletjurkje en 
— tot grote verbazing van Johnny — 
met cen pruik! En daarmee was de 
charmante Spaanse jongedame ge- 
boren. 

Zij boften. Het was marktdag in 
Bedford. Het plein waar ze stonden, 
was vol mannen en vrouwen van bui- 
ten, die inkopen deden of hun waren 
verkochten en best zin hadden in een 
beetje afleiding, voordat ze gingen 
eten of weer naar huis moesten. 

„Komt dat zien! Komt dat zien! 
Dames en heren. Een charmante 
Spaanse jongedame die op haar vol- 
bloed door hoepels springtl Komt dat 


II 


zien! De jongste negerruiter uit don- 
ker Afrika 

z]ke nieuwe voorstelling gaf Robert 
meer zelfvertrouwen. En hij zag er 
kranig uit in zijn militair uniform! 
Zijn manhaftig uiterlijk en zijn enorm 
stemgeluid trokken zelfs de onver- 


“schilligsten in de richting van hun 


wagen. lij en Johnny hadden een 
scherm gemaakt, dat ze tussen het 
publiek en de deur van de woonwagen 
zetten. Zo hadden de artiesten ge- 
legenheid om, „op te komen"’‚Het diende 
natuurlijk ook om al te nieuwsgierige 
toeschouwers op een afstand te houden 
van hun kleedkamer, 

Johnny stond juist in de wagen te 
worstelen om in zijn balletkostuum te 
komen, toen er een spottend gemompel 
klonk uit de richting van de deur, Toen 
zei een verbaasde stem: „„'t Is een 
joch, verkleed as meissie!" 

Radeloos probeerde Johnny zijn 
hoofd te bevrijden uit de wirwar van 
tule en kant. Toen hij eindelijk weer 
kon kijken, stond hij oog in oog met 
twee boerenjongens, die hem stom- 
verbaasd-aangaapten. 

„Ie geloof al zijn leven, dat hij die 
Spaanse jongejuf is, waar die vent 
buiten over legt te schreeuwen.” 

„Nou, maar as dat waar is, dan is 
het zwendel! Dat zal ik mijn vader 
eens vertellen.” 

Johnny's eerste gedachte was zijn 
vuisten in hun gezicht te planten. Met 
de balletjurk half over zijn schouders 
deed hij een stap naar voren.… maar 
bedacht zich. Eén ondoordacht 
woord, één overijlde daad en de mensen 
van Bedford zouden, woedend omdat 
ze er zo tussen waren genomen, zijn 
vader en hem joelend en schreeuwend 
de stad uitjagen en tot ver in de 
omtrek hun optreden onmogelijk 
maken. 


Hij dwong zichzelf tot een vrien- 
delijke glimlach. 

„ik ben de Spaanse jongedame 
natuurlijk niet. Die komt zo. Dit. … is 
een nieuwe jurk die ze heeft laten 
maken. Ik ben hem aan het proberen 
om te zien of alles in orde is.” 

Het was een onnozel excuus, maar 
het scheen de jongens te overtuigen. Ze 
vertrokken hun gezicht tot een vriend- 
schappelijke grijns en stootten elkaar 
met de elleboog aan. 

„Me hebbe nog nooit een Spaanse 
jongedame gezien en me blijve hier 
op d'r wachte tot ze komp.” 

„Ze kan prachtig rijden,” zei John 
ernstig. „Ga nou maar bij het publiek 
staan. De voorstelling begint direct.” 

Ze gingen weg en Johnny deed de 
deur op de knip en schoof de gordijnen 
zorgvuldig dicht. Buiten hoorde hij 
Robert de lof bezingen van de 
charmante Spaanse jongedame. Of- 
schoon Johnny veel zin had het hele 
nummer te laten schieten, kon hij er 
nu niet meer onderuit. Hij hoopte 
maar, dat de schmink en de pruik de 
boerenjongens toch nog in de waan 
zouden brengen, dat het de charmante 
Spaanse in hoogsteigen persoon was, 
die daar licht als een veertje op de 
brede rug van Tiptop ronddartelde. 

Het publiek stond in een kring 
achter een paar paaltjes, die Robert 
in de grond had geslagen, en toen 
Johnny op Tiptop binnen kwam dra- 
ven, had hij het gevoel dat iedereen 
die naar hem keek, zonder enige 
moeite het bedrog kon ontdekken. 
Maar niemand merkte iets van zijn 
vermomming en dat maakte hem zo 
overmoedig, dat hij zich verplicht 
voelde, als tegenprestatie voor die 
goede mensen van Bedford zijn ach- 
terwaartse salto te maken. 

Hij slaagde erin even een woord te 
wisselen met zijn vader, Robert fronste 
de wenkbrauwen en zei: „Doe niet 
dwaas, jongen.” 

„Vandaag kan ik het, vader. Ik 
weet dat ik het kan.” Hij sprak met 
zoveel overtuiging dat Robert verder 
geen pogingen deed hem van zijn plan 
af te brengen. Mij zei alleen maar: 
„Doe het dan bij je laatste nummer." 

Na zijn rit op Stokebrand en Witte 
Ster stelde Robert zich plechtig op 
midden in de arena. „Dames en 
heren.” Hij sprak met waardige, in- 
drukwekkende stem, langzaam en 
nadrukkelijk, om zoveel mogelijk 
effect te bereiken. „Mijn zoon en com- 
pagnon zal nu een rijtoer vertonen, 
die tot nu toe nog nooit is vertoond 
door iemand van zo jeugdige leeftijd 
Dat kunststuk bestaat uit een achter- 
waartse saltomortale, begonnen én 
voltooid op de rug van een dravend 


E draaide Robert rond, 
zodat hij iedereen goed kon opnemen. 


„Dames en heren, dit is een zeer moei- 
lijke toer.” 

In doodse stilte en met de grootste 
aandacht keek het publiek toe terwijl 
Johnny luchtig op de rug van Stoke- 
brand sprong. Nog nooit was hij zo 
vol zelfvertrouwen geweest. Hij voelde 
zich zo zeker van zichzelf, dat hij 
zelfs in het voorbijgaan de twee boe- 
renjongens een knipoogje ga! 

Nog één ronde. Gracieus als een 
prachtig gedresseerd paard draafde 
Stokebrand rond. Johnny wachtte op 
het juiste ogenblik. Met een verrukte 
blik in zijn ogen stond hij fier recht- 
op. Zijn armen kwamen omhoog 
In spanning wachtte het publiek 
Ja!.… Als een wervelwind draaide 
de blauwe lucht onder hem door. 
met een harde klets kwamen zijn voe- 
ten neer op Stokebrands rug. Een 
ogenblik stilte. … Daverend applaus! 

Gelukt! Hij had zo'n triomfantelijk 
gevoel, dat hij nog wel vijftig salto's 
had kunnen maken! 

„Proficiat, jongen!” Vader lachte 


wt Is een joch, verkleed as imzisste 1” 


hem toe. Die goedkeurende glimlach 
maakte Johnny zo gelukkig als hij 
nooit geweest was. 

Toen gingen ze met de hoed rond. 
Vrolijk tinkelden de geldstukken van 
de opgetogen toeschouwers en vulden 
de hoed tot de rand. 

Toen Johnny met zijn hoed bij de 
boerenjongens kwam, keken zij elkaar 
verlegen glimlachend aan, maar ze 
gaven geen cent. 

„Je krijgt niks voor we die Spaanse 
iuf te zien krijgen.” 

„Maar die is hier niet. eh. ik 
bedoel, ze kan jullie niet ontvangen” 

„Nee, allicht niet, makker. We zijn 
er ook niet bang voor dat ze te voor- 
schijn komp. Vooral niet omdat jij nog 
altijd haar schoenen an heb. En 
die nikker had ze ook al an!’ 

Johnny waagde het niet naar zijn 
voeten te kijken. Eén enkele beweging 
met zijn grote teen vertelde hem al, 
wat er aan de hand was. Hij had tot 
het eind van de voorstelling de ballet- 
schoentjes van de charmante Spaanse 
jongedame gedra- 
gen. 

„Eh. „eh... we 
hebben _ dezelfde 
soort schoenen. …” 
begon hij. 

De jongens be- 
gonnen te grinni- 
ken. „Maak je geen 
zorg, makker. Die 
salto was moord- 
dadig. Jij ken be- 

ijk goed rije. 
Maar je krijg geen 
cent. Wij hebbe een 
voorstelling voor 
noppes gehad. O 


Johnny verborg 
zijn opluchtingach- 
ter een glimlach. 
„Kom morgenmaar 
eens kijken naar 
de Spaanse jonge. 
dame,” nodigde hij 
ze uit. „En ook naar 
de neger. Op blote 
voeten rijdt hij nóg 
beter.” 

Fossley en zoon 
gaven nog verschei- 
dene voorstellingen 
in Bedford, maar 
om een of andere 
reden was de char- 
mante Spaanse jon- 
gedame telkens ver- 
hinderd om op te 
treden, In een vol- 
gende stad zou ze 
zeker wel weer voor 
dedagkomen, maar 
Robert en Johnny 
vonden het klim: 
van Bedford niet 
schikt voor haar. 
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De wagenmaker bleek een gezellige, vrolijke man te zijn. 


VI 
„De jonker zal u geen kwaad doen!” 


De dagen werden nu erg kort. De 
onophoudelijke regen had alles door- 
weekt en het kostte onze artiesten de 
grootste moeite met hun woonwagen 
vooruit te komen door de diepe, glib- 
berige karresporen, die een weg moes- 
ten voorstellen. Telkens weer zakten 
de wielen diep weg in de vette modder, 
zodat Stokebrand en Witte Ster een 
handje moesten helpen om de wagen 
uit de modder te trekken. Het waren 
dagen van hard werken en toch maar 
langzaam vooruitkomen. Tot over- 
maat van ramp stootte een van de 
wielen kapot op een verraderlijk stuk 
steen. Slechts met inspanning van 
alle krachten slaagde Robert erin de 
wagen voort te zeulen naar een wagen- 
makerij 

De wagenmaker bleek een gezellige. 
vrolijke man te zijn. 

„Tja, ze doen hier niet veel aan de 
wegen,” zei hij opgewekt. „Ik heb er 
menig karweitje aan te danken En 
nou u weer. We zullen dat eens gauw 
in orde maken, meneer. Maak u maar 
geen zorg.” 

Vrolijk fluitend ging hij aan het 
werk, In zijn ruime werkplaats waren 
heel wat knechts bezig, allemaal even 
vrolijk als hun baas. Ze legden de laat- 
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ste hand aan een grote, vierwielige 
reiswagen, een prachtig stuk werk, 
stevig gebouwd, en toch sierlijk van 
lijn. 

 Vanverd wordt hij geschilderd 
en dan naar De Hond en de Eend,” zei 
een van de werklui, en hij smakte met 
zijn lippen. „Tom — dat is onze baas 
— zorgt voor een goed stukje eten.” 

„En dan nog een gezellig avondje 
na,” ging eer van de anderen verder 
„Zeg. … als jullie circuslui zijn, kon je 
weleens een voorstelling geven van- 
avond na het eten. Wat zeg jij, Bill?” 

„Geen gek idee, Charlie.” 

„Hebben jullie een fuifje?” vroeg 
Robert. 

„Nou, niet direct een fuit. Maar 
die wagens zoals deze hier eisen een 
hele hoop tijd, zie je, en als er een 
klaar is, trakteert Tom op een lekker 
etentje om het te vieren, snap je.” 

Robert nam het voorstel meteen 
aan. „Het is al donker, als jullie klaar 
zijn,” zei hij tegen Tom, „maar als we 
uw er als piste mogen gebruiken 
kunt u de werkplaats inrichten voor 
het publiek. De voorkant is toch hele- 
maal van glas. Dan zitten jullie nog 
beschut ook.” 

De wagenmaker ging akkoord met 
het voorstel en zodra hij en zijn man- 
pen verdwenen waren naar De Hond 
en de Eend, gingen Rob en Johnny aan 


de slag. Ze veegden de rommel aan de 
kant, onderzochten de grond, of er 
soms nog spijkers lagen of andere ge- 
vaarlijke dingen, en zetten een paar 
fakkels in de grond om de „piste” te 
verlichten. 

Tegen de tijd dat ze de paarden 
water hadden gegeven, hun kostuums 
hadden klaargelegd en gegeten hadden, 
was het feestmaal in De Hond en de 
Eend begonnen. Robert ging op zoek 
naar nog meer publiek, stapte de ge- 
lagkamer van de herberg binnen en zat 
al gauw bij een glas bier de dorpelin- 
gen te vertellen over de grandioze 
voorstelling die ophanden was. En na- 
tuurlijk kon hij het niet laten de lof 
te verkondigen van de charmante 
Spaanse jongedame. 

„Zo, zo,” zei de waard. „Je kon nog 
weleens meer publiek krijgen dan je 
denkt” Terwijl hij zorgvuldig een 
grote bierkan oppoetste, wachtte hij op 
aanmoediging om verdere inlichtingen 
te geven. 

„Hoezo ?” vroeg Robert. 

„De jonker geeft een feest op het 
Huis. Soms komt hij na zo’n feest 
hierheen. Mét zijn gasten!” 

Robert schoof een geldstuk over de 
toonbank.… en vergat om een dronk 
te vragen „Als je tegen de jonker zou 
kunnen zeggen… 

De waard hield op met poetsen en 


besteedde alle aandacht aan de pit van 
de petroleumlamp. Toen nam hij het 
geldstuk op.… en vergat Robert te 
vragen wat hij wenste. „Ja, dat zal 
wel gaan, denk ik” Er kwam een 
sluwe uitdrukking op zijn gezicht, 
„Na afloop zullen ze wel een beetje 
warmte en een goede dronk willen 
hebben, voordat ze naar het Huis 
teruggaan.” 

O juist, ik begrijp het,” zei Robert. 
De kans om op te treden voor een 
klein, maar goedgehumeurd publiek 
lokte hem wel aan. Bovendien was er 
nog de kans, clat de landheer van de 
streek, wie dat ook mocht zijn, met 
jn gezelschap zou komen kijken 
Voor zulke mensen was alleen het beste 
goed genoeg en dus besloten de 
Fossleys hun beste beentje voor te 
zetten. 

Het was bitter koud, want het vroor 
stevig. Tom en zijn vier knechts waren 
met hun vrouw en een paar vrien- 
den teruggekeerd uit De Hond en de 
Eend en hadden zich, in goede stem- 
ming na het uitstekende ctentje, be- 
haaglijk genesteld achter de glazen 
wand van de werkplaats, 

Robert, gekleed in zijn militair uni- 
form, stak de fakkels aan. Daar kwam 
Johnny aanrijden, de charmante, 
Spaanse jongedame. In het begin voel- 
de hij zich wat onzeker door het flik- 
kerende licht van de fakkels en de 
donkere schaduwen, maar dat duurde 
niet lang. Hij zou zijn tijd zo berekenen 
dat hij zijn salto 
maakte als hij in het 
volle licht van cen 
van de fakkels was. 
Dat was voor hem- 
zelf het gemakke- 
lijkste en voor de 
toeschouwers het 
mooiste. 

Al verscheidene 
keren had enthou 
siast applaus ge- 
klonken uit de 
werkplaats, toen 
Johnny hoefgetrap- 
pel hoorde. Op het 
ogenblik dat hij een 
paar minuten de 
wagen wilde ingaan 
om zich te ver- 
kleden, kwam een 
tweespan het erf 
oprijden, gevolgd 
door enige ruiters 
de jonker met cer 
paar van zijn vrien- 
den. 

De mannen spron- 
gen van hun paard 
en keken hoogharig 
het erf rond. De 
deur van het rijtuig 
vloog open. Daar 
verscheen de jon- 
ker zelf, een lange 


man, stevig en goedgebouwd. Hij was 
gekleed als edelman: een jas van don- 
kergroen fluweel, een elegante hals- 
doek van citroengeel satijn en blinkend 
gepoetste laarzen. Maar de aandacht 
van Johnny werd in de eerste plaats 
getrokken door cen van de metgezellen 
van de jonker: een grote, zware man, 
in wie hij op het ste gezicht Ned 
herkende, de paardenbandelaar die 
hun paard had willen kopen 

„Het circus!” zei de jonker op 
bevelende toon. „Waar is het circus 2’ 

„Hier, mijnheer.” 

„Waar, kerel?” spotte een van de 
mannen uit het gevolg. „Ik zie maar 
één man. Waar zijn je artiesten ?” 

„Ik ben er een van, mijnheer, maar 
er zijn er nog meer.” 

„Nou, laat ze dan komen,” zer de 
man geprikkeld. „We zijn niet de kou 
ingetrokken om een paar ordinaire 
kermiskerels te zien optreden in een 
derderangsvoorstelling.”* 

Met een ruk hield Robert zijn paard 
in. „U kunt gerust zijn, mijnheer 
sprak hij afgemeten, „wij zijn geen 
ordinaire kermiskerels. U zult niets 
te zien krijgen dat derderangs is.” 
Vervolgens wendde hij zich tot de 
jonker. „Het zal ons een genoegen zijn, 
mijnheer, onze voorstelling te her- 
halen.” 

Mij best, maar schiet op, kerel 

Al had de jonker zware hangwangen 
en tamelijk grove trekken, toch was 
hij geen ongeschikte man. Hij leefde 


er nogal lustig op los en bracht een 
groot deel van zijn tijd door in gezel- 
schap van een bandeloze troep vrien- 
den, maar de dorpsbewoners mochten 
daar niets van zeggen. Hij behandelde 
hon met een ruwe goedhartigheid, 
want hij was slim genoeg om de boeren 
die zijn land bewerkten en dus voor 
zijn inkomsten zorgden, niet al te 
dwars te zitten. 

Over zijn gezelschap valt minder te 
vertellen. Er waren een paar rijkaards 
bij en ook een paar gewiekste vleiers. 
Anderen, zoals Ned de paardenhan- 
delaar, waren het zwarte schaap van 
de familie. Maar allemaal hadden ze 
cen paar dingen met de jonker gemeen : 
ze konden uitstekend paardrijden 
en ze wisten een massa van paarden 
af. 

Het optreden van Johnny als neger 
op Witte Ster, de rijtoeren van Robert 
op Stokebrand en tenslotte het prach- 
tige dubbele rijnummer van Robert, 
waarbij Tiptop tussen de twee andere 
paarden doorliep, ontketenden een 
golf van wilde geestdrift in de werk- 
plaats en een stevig applaus van de 
jonker en zijn vrienden. Ze hadden in- 
derdaad prima rijkunst gezien en de 
jonker was eerlijk genoeg om het toe 
te geven. 

„Laat die nikker komen,” gebood 
hij Robert. „De jongen heeft een goud 
stuk verdiend.” 


WORDT VERVOLGD 


In het begin voelde hij zich wat onzeker doov het flikkevende bicht van de fakkels. 
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IK DACHT AAN EEN BOOT 

TOCHTJE EN DAARNA 

EEN GEZELLIG ETEN 
TJE, JAN! 


DOE DAT 
NOU NIET, MENEER 
IK OOK MEE. 


GEZELLI VAST NIET 


DAT IS VAST 
HET NICHTJE VAN 
MENEER 


aem en 


enn Ven 
STRAKS HAR, DAT IK JAN HEB 


DANKEN! dl 


IK ZAL EEN BOOT HURE! 


EN EEN AFSPRAAK MAKEN 


N ) 
MET EEN CAFÉ RAN jp 


HET WATER 


WACHT MAAR, Ik 
WEET WAT 
LEUKS VOOR 


Jer 


oe MAAKT u HET. 
JUFFROUW? GAAT U 
MEE EEN BOOTTOCHT- 
JE MAKEN EN, 
DAARNA 
LEKKER 


GOED. IK zAL 
ME KLAAR 
MAKEN. 
MENEER! 


IK TREK M'N 
BESTE PAK 


(/ Zee. WAT HOOR 


IK DAAR VAN EEN, 


VORIGE WEEK 


HEBBEN ZE MIJ OP- 
GESLOTEN, NU JIJ, JAN! 


HET LIJKT ME 
EEN LEUK 
PLAN! 


MENEER KWEL 
HEEFT ME AL IN- 
GELICHT. WAT 

voor BOOT 
WILT U? 


IK KRIJG HONGER OP 


HET WATER. WE 
ZULLEN MAAR 
AANLEGGEN 


MENEER KWEL 
BETAALT, GEEF 
MAAR EEN MO- 


MENEER KWEL HEEFT OP- 
GEBELD EN GEZEGD. DAT 
U ZELF MAAR MOEST 


DUBBELE 


\ porTies 


DUBBELE POR- 
Aries. MENEER? 


DAT EET 
Ik NooIT 


FS HET ZAL 
EEN DUUR 
GRAPJE ZIJN! 


/rinvert Niers. 


MENEER KWEL 


BETAALT WEL! 


DIE VERVELEN- 
DE SCHOOL- 
DIRECTEUR, 

IK BEDOEL 
Je OOM! 


MENEER 
KWEL? 
WIE IS DAT? 


(ik Hes GEEN 
oom DIE Di 
RECTEUR IS 
EN KWEL 
HEET 


WAAR ZAT 
JE TOCH, 


WAT ZEG JE? 

KWAM JIJ DAN 
NIET BĲ HEM 
OP BEZOEK? 


VRESELIJK! 


GAUW JAN BEVRIJ 


DEN VOORDAT 
MENEER KWEL 
HET MERKT! 


ESMERALDA, 
BEN JE NIET 
MET JAN 


(eran 


IKSTAAL | 
HEEL LANG TE 
WACHTEN 


BILLIE TURF 
HEEFT ME PER 


KAST OPGE 
SLOTEN 


ommen 


NET AAN, HIJ 
KIJKT ZO 
SCHULDIG! 


IK HEB HET 
VERKEERDE 


MENEER, 15 


LEERLING 


VAN NIETS. 


IK HEB NIKS 


IK BEN BARON LEPELAER 
VAN STOKKEM MIJN 
NICHTJE HEEFT VANMID 
DAG DIE JONGEMAN LE 
REN KENNEN IK WIL HEM 
BEDANKEN VOOR ZIJN GE 


LEIDE EN VOOR DE OP- 
VOEDING DIE U HEM 
HEBT GEGEVEN 


TAST TOE STRAKS GAAN WE 
WANDELEN EN HOUDEN 


3. „Ik kan ook mooi dansen,” trompettert ze. 
„Kijk maar eens." Ella gaat op haar achter: 
poten staan en hobbelt van de ene poot op de 
andere. „Licht en lenig, net als een elfje,” zegt 
p *- “Goed zo, Ella,” lacht Tommie. 


1. Een ‚twee, drie! Een, twee, drie! Falderaldire! 
De bewoners van Speelgoedland houden een 
danswedstrijd voor de koning. Dollie Dimpel 
en Sammie de Schot dansen op het podium, 
hopende dat ze de eerste prijs zullen winnen. 


2. „Bravo!” roept de koning. „Dit paar heeft 
het mooist gedanst van allemaal! De zilveren 
beker gaat naar Sammie en Dollie” Terwijl 
Sammie en Dollie hun prijs in ontvangst nemen, 
betreedt Ella de olifant het houten podium, 


5, „Wacht maar, Ella, we zullen je wel helpen,” 
zegt Tommie, Hij haalt Batty zijn paard en 
cowboy Tex haalt zijn paard ook. Ze spannen 
touwen om Ella's buik en gaan trekken. „Een: 
tweerdrie, TREKKEN!" coept Tommie. 


„Hou op! Je kietelt mel” lacht Ella, terwijl 
Batty en Blakki hijgen van het zware trekken 
aan de touwen. Nog één zware ruk en daar 


‚komt Ella weer boven. „Ik ben blij dat je nor 


een babysolifant bent," hijgt Batty. 


4. KRAK! Opeens begeeft de planken vloer 
het en Ella valt met een smak neer. „Help,” 


roept ze, „waar is de vloer gebleven?” „Voor: 
zichtig, Ella,” roept Tommie. Maar Ella is zó 
zwaar dat ze door de vloer-zakt. 
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6. „Dank je wel voor je hulp,” zegt Ella. Dan 
draait ze zich om en kijkt naar het podium. „Wat 
jammer,” zucht ze, „dat ik jullie dansvloer 
bedorven heb.” „Kom, kom!” lacht de koning, 
rumaak je daar maar geen zorgen over.” 


7. „Ik vond het zo'n mooi gezicht dat ik er 
nog om lachen moet!” zegt de koning. „Jij 
krijgt een extravprijs: taartjes. Die heb je ver- 
diend. En ik zorg voor een nieuw podium.” 


„Wat is Ella blij dat het za goed afgelopen is: 


uzman was een van de grootste 

schelmen, die ooit in Spanje 

waren geboren, een nietsnut, de 
schrik van het stadje, waar hij was 
opgegroeid; een jongen, met wie 
niemand graag zijn kinderen zag om 
gaan. Na de dood van zijn ouders was 
hij zonder een penning op zak de 
wereld ingetrokken en tenslotte sol- 
daat geworden, na afwisselend als 
straatzanger, koksjongen, bedelaar, 
bediende van een kwakzalver de kost 
te hebben verdiend en meermalen 
met de politie in aanraking te zijn 
gekomen. Maar het soldatenleven, 
dat hem zo moo: was voorgespiegeld, 
viel ook niet mee. De strenge tucht, 
het exerceren, op wacht staan, poetsen 
en het werk in de kazerne. … allemaal 
dingen, waar hij een broertje aan dood 
had. Het liefst was hij na een paar 
weken weggelopen om opnieuw als 
vrij man rond te zwerven, al moest hij 
dan ook armoe lijden. Maar niet lang 
nadat hij: soldaat geworden was 
brak er oorlog uit en moest hij mee 
optrekken tegen de Moren, die destijds 
nog een groot deel van Spanje in hun 
macht hadden. Zo'n veldtocht vol af- 
wisseling zou hem beter bevallen en 
misschien zou daarbij ook nog wel 
wat buit te behalen zijn. 

De Spanjaarden trokken het Moorse 
gebied in, herhaaldelijk kwam het tot 
een gevecht. Guzman wist het daarbij 
gewoonlijk zó aan te leggen, dat hij 


buiten schot bleef, wat hem echter met 
belette, na afloop van elk gevecht ge- 
weldig over de door hem bedreven 
heldendaden op te scheppen. Op zekere 
dag kwam het echter tot een tretten 
waarbij de afdeling waartoe hij be 
hoorde, geheel verslagen werd, Slecht» 
enkele soldaten konden ontsnappen, 
een van die gelukkigen was Guzman, 
die, terwijl de anderen dapper vochten, 
veilig in een greppel gelegen had. Toen 
hij dacht dat er geen gevaar meer was, 
kroop hij uit zijn schuilplaats en kwam, 
na urenlang in de omtrek te hebben 
rondgedwaald, eindelijk terecht bij 
een Moorse stad. Het was reeds na 
middernacht, maar de maan scheen 
helder dat het bijna even licht was als 
overdag. Hij zag een boom, die met 
zijn takken over de stadsmuur reikte 
Hij klom erin, kwam op de muur en 
kon daar het terrein overzien. Tegen 
de muur stonden van afstand tot af- 
stand kleine huizen, elk met een plat 
dak, dat door een trap met de muur 
verbonden was. Hij daalde de eerste 
trap de beste af en bereikte het dak, 
dat met een luik gesloten was. Zonder 
moeste lichtte hij het op en kwam op 
een trapje, dat toegang gaf tot een 
vertrek, waar het er vreemd uit zag 
Aan de wanden waren planken, waar- 
op een menigte flesjes, potjes en 
schalen; op een bank stond een medi- 
cijnkist en lag een stel kleren, zoals 
door de Moorse geneesheren gedragen 


DOOR 
+ TOEBOSCH 


werden, en op cen tatel prijkte een 
overvloedige maaltijd, die de uitge- 
hongerde Guzman deed watertanden. 

Onmiddellijk begreep hij, waar hij 
terechtgekomen was: in de woning 
van een Moorse dokter, die bij het 
bericht, dat de Spanjaarden in de 
buurt waren, hals over kop de vlucht 
genomen en zijn maaltijd in de steek 
gelaten had, Zijn eerste werk was nu, 
aan tafel te gaan zitten en in weinige 
munuven alles naar binnen te werken. 
Dâarna verwisselde hij vlug zijn 
tamelijk haveloos geworden soldaten- 
pak voor de dokterskleding, nam de 
medicijnkist, maakte de voordeur 
open en liep de straat op. Het was 
intussen al dag geworden, maar in de 
buurt scheen alles nog te slapen. 

Nog maar even was hij op weg, toen 

een man opgewonden op hem afkwam 
en zei: ‚‚Ik zie, dat u geneesheer bent. 
De zoon van mijn meester heeft zoëven 
een ongeluk gekregen. Wilt u met me 
meegaan ?” 
Gaarne,” zeì Guzman. Onderweg 
vertelde hem de bediende, dat de 
jongen van een trap gevallen en daar- 
bij ernstig aan het hoofd gewond was. 
Weldra kwamen ze bij een groot en 
prachtig huis en werd Guzman in een 
met oosterse weelde gemeubeld ver- 
trek gebracht. Op cen rustbed lag de 
gewonde, wiens hoofd met een doek 
omwikkeld was. Een voornaam uit- 
ziende Moor stond bij hem 
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„Hier is al een dokter, heer,” zei de 
bediende. 

De Moor bekeek Guzman met een 
wantrouwende blik, „Ik ken hier alle 
dokters,” zei hij, „maar ik herinner 
me niet, u ooit te hebben gezien, Eer 
ik iemand mijn zoon toevertrouw, wil 
ik weten dat ik met geen bedrieger te 
doen heb. Hoe is uw naam?” 

„Mijn naam is Hachem el Mansor 
en ik kom uit een stad, ver van hier,” 
antwoordde Guzman. „Ik heb voor de 
Spanjaarden moeten vluchten; de 
kleren, die ik nu aanheb, en mijn 
medicijnkist is alles, wat ik heb kunnen 
meenemen, Ik wil nu naar mijn broer 
reizen, die in Granada woont. Op weg 
daarheen ontmoette ik toevallig uw 
bediende. Staat u mij thans toe, de 
gewonde te zien, of verlangt u, dat ik 
weer vertrek 2” 

De Moor scheen door dit antwoord 
gerustgesteld, want hij zei: „Ga uw 
gang,” en nu boog Guzman zich over 
de jongen, ontdeed zijn hoofd van de 
doek en bekeek de wonde. Hij had 
vroeger met een kwakzalver het land 
afgereisd, waarbij zijn taak was, diens 
medicijnkist te dragen en op de 
markten aan het geacht publiek zijn 
roem en geleerdheid te verkondigen. 
Maar hij had tevens zijn ogen goed de 
kost gegeven en zo cen en ander ge- 
leerd, wat hem weleens te pas zou 
kunnen komen. Hij zag nu dadelijk, 
dat de wonde eigenlijk heel weinig te 
betekenen had, ma: zei met een 
gewichtig gezicht: „Heer, het is een 
zeer ernstig geval, u kunt van geluk 
spreken, dat ik gekomen ben, want 
geen andere dokter zou hier raad 
geweten hebben. Ik echter bezit een 
zalf, die door mij na lange en kostbare 
proefnemingen is samengesteld en 
wonderlijke geneeskracht bezit” Hij 
opende de medicijnkist, nam er op 
goed geluk af een potje uit, streek een 
laag zalf over de wonde en legde heel 
handig een verband. Fn toen hij caar- 
na de patiënt vroeg, hoe hij zich nu 
gevoelde, kreeg hij tot antwoord, dat 
de pijn veel minder was geworden. 

„Over drie dagen 1s uw zoon geheel 
genezen,” verzekerde hij t zolang 
moet het verband echter blijven zitten 
en mag hij niets gebruiken dan wat 
gedroogde vruchten. Verder 15 het 
beslist nodig, dat hij volkomen rust 
houdt, want de geringste inspanning 
zou noodlottige gevolgen kunnen 
hebben. 

„Ik zal ervoor zorgen,” zet de Moor. 
„Zeg me nu maar, hoeveel ik u 
schuldig ben.” 

„Dat laat ik aan uwe edelmoedig- 
heid over. Ik heb echter ook een 
eerbiedig verzoek aan u.” 

„En dat is 2” 

„Ik zou graag zo spoedig mogelijk 
verder reizen, maar vrecs, dat men 
mij, als ik bij de poort kom, zal 
weigeren door te laten, omdat ik 
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Met een lege medicijnkist, maar een 
gevulde beurs, bereikte hij eindelijk een 
kleine Moorse haven. 


vreemdeling ben. Het is een onrustige 
tijd, de mensen vertrouwen elkaar 
niet. …” 

„Wees gerust,” zei de Moor. „Ik 
zal u Kamil, die u hier heeft gebracht, 
meegeven en dan zult u geen last 
hebben.” 

„Ik dank u, heer.” 

Toen Guzman even later vertrok, 
gaf de Moor hem een goudstuk en 
wenste hem goede reis. Hij moest wel 
een man van invloed zijn, want bij de 
poort gekomen, had Kamil nauwelijks 
zijn naam genoemd of alles was in 
orde. Guzman bedankte zijn he 
en zette daarna zijn reis voort. 
plan was in zuidelijke richting verder 
te trekken, totdat hij een haven zou 
bereiken. waar hij een schip kon 
vinden. Het was en bleef een gevaar- 
lijke onderneming, dat zag hij heel 
goed in, maar hij had geen keus en 
hij vertrouwde op zijn dokterskleding, 

ijn medicijnkist en niet het minst 
ijn handigheid, die hem zo dik- 
js had gered 

Het werd een fortumlijke reis voor 
de slimme schelm. Wanneer hij in een 
stad kwam, nam hij zijn intrek in een 
herberg en liet door de omroeper 
bekendmaken, dat de beroemde 
dokter Hachem el Mansor de volgende 
dag te consulteren was. Kwamen dan 
de zieken, dan hiet hij hen vertellen, 
wat hun scheelde, deed allerlei vragen, 
trok daarbij een gewichtig gezicht, 
schudde bedenkelijk het hoofd, mom- 
pelde wat onverstaanbare woorden 
en gaf tenslotte een poeder of een 
drankje, dat binnen enkele dagen vol- 
komen genezing zou brengen. Daags 


daarna was hij dan weer vertrokken 
om in een andere plaats de lijdende 
mensheid te helpen. De zaak ging op- 
perbest; met een lege medicijnkist, 
maar een gevulde beurs, bereikte hij 
eindelijk een kleine Moorse haven. 

Maar enige dagen gingen voorbij, 
zonder dat van hier een schip vertrok, 
en nu werd het voor Guzman gevaar- 
lijk. Want in het kleine stadje was de 
overheid erg bang voor spionnen en zo 
kon het niet anders, of de onbekende 
dokter, die er niets te doen vond, 
moest in het oog lopen. Op een avond 
zat Guzman in de herberg, waarin hij 
zijn intrek genomen had. Behalve hij 
was er slechts één gast: een man, die 
er als scheepskapitein uit zag. Deze 
ging bij hem zitten en knoopte eén 
praatje aan. Opeens vroeg hij: „En 
denk je nog lang hier te blijven 2” 

„Niet langer dan nodig is,” zei 
Guzman. r is hier niets te ver- 
dienen” 

„Maar wel te verliezen,” zei de 
kapitein, „en daarom zal ik je een 
goede raad geven. Je wordt verdacht, 
vriend, en als je vandaag of morgen 
niet gepakt en als spion opgehangen 
wilt worden, maak dan dat je zo gauw 
mogelijk wegkomt.” 

Guzman schrok. Maar hij was ook 
slim genoeg om te begrijpen, dat de 
kapitein met zijn goede raad een 
bedoeling had, Hij antwoordde dus 
onverschillig: 

„Maar zou u kans zien 
komen ?”* 

„Zeker. Morgen vóór zonsopgang 
vertrek ik met mijn schip naar Barce- 
lona. Ik wil je meenemen, tegen be- 
hoorlijke betaling natuurlijk. Ik zal je 
dan ook andere kleren geven, want in 
deze spullen kun je niet in Barcelona 
aankomen.” 

„En hoeveel vraagt u?” 

Het bedrag, dat de kapitein noemde, 
was bijna even groot als hetgeen 
Suzman nog bezat. Hij vroeg dus. 
of het niet wat minder kon. 

„Geen stuiver” zei de kapitein. 
„Eigenlijk moest je me dankbaar zijn, 
dat ik je zo goed help. En nu een van 
beiden: onmiddellijk betalen of hier 
blijven,’ 

Guzman koos het eerste, Er zat 
immers niets anders voor hem op. In 
alle geval had hij er dan toch het leve: 
afgebracht, en in Barcelona zou hi 
wel verder zien. 

Enige uren later was hij reeds aan 
boord en weldra lichtte het schip zijn 
anker. Maar nog niet lang was het in 
zee, of Guzman kwam tot de minder 
aangename ontdekking, dat hij te- 
rechtgekomen was op een zeerovers- 
schip. In plaats van als goed betalend 
passagier werd hij als gevangene, be- 
handeld. Zijn doktersgewaad moest hi 
verruilen voor een siecht matrozenpak; 
het geld, dat hij nog had, werd hem 
afgenomen; het vuilste werk liet men 


weg te 


hem verrichten en hij kreeg dikwijls 
nog slaag op de koop toe. En toen hij 
de kapitein aan hun overeenkomst 
herinnerde, lachte deze hem uit. 
Dacht hij misschien, dat men hem nog 
vrij zou laten ?. … Neen, daarvoor kon 
men hem op het schip te goed ge- 
bruiken. In zijn eigen belang werd hem 
geraden, maar te gehoorzamen. . 

Zo was dg bedrieger nu ook eens 
bedrogen…. Eer hij het verwachtte, 
kwam er echter verandering. Ruim 
een week was hij op het schip, toen het 
werd aangevallen door een groot 
Genuees oorlogsschip, dat op zee 
kruiste om jacht te maken op zee- 
rovers. Het werdt geënterd; er ont- 
brandde een verwoed gevecht, want de 
piraten, die heel goed wisten, dat het 
om hun leven ging, verdedigden zich 
tot het uiterste. Maat lang zouden ze 
het tegen de veel sterkere vijand met 
kunnen volhouden, 

Dat zag ook Guzman im. Terwijl 
niemand op hem lette, daalde hij in 
het ruim af en ging naar het vertrek, 
dat door de kapitein bewoond werd en 
waarin, zoals hij wist, een grote kist 
stond. Daar zou nog wel wat te vinden 
zijn, dat de moeite waard was. … Hij 
lichtte het deksel op en vond tussen 
wat kledingstukken een zak goud- 
stukken. Het zou jammer zijn, als die 
mee naar de kelder ging, vond hij, en 
daarom zal ik me er maar over ont- 
fermen, Hij maakte de kist weer dicht, 
ging met zijn buit naar het hok dat 
hem tot slaapplaats diende, stopte de 
zak zó onder zijn kleren, dat niemand 
er iets van zou kunnen merken, en 
wachtte nu rustig de verdere gebeur- 
tenissen af. 

Lang behoefde hij niet te wachten, 
want weldra was de laatste zeerover 
gesneuveld en kwamen de overwin- 
naars naar beneden om te zien, of er 
op het schip geen gevangenen waren. 
Ze vonden er niemand dan Guzman 
en brachten hem bij hun kapitein, aan 
wie hij vertelde dat hij de enige over- 
levende was van een vaartuig, dat 
door de zeerovers tot zinken 
gebracht. 

Nadat het pirátenschip in brand ge- 
stoken was, zeilde het oorlogsschip 
verder. Van de bemanning hoorde 
Guzman, dat het over enige dagen te 
Genua zou aankomen. En nu herin- 
nerde hij zich, vroeger weleens van 
zijn vader gehoord te hebben, dat 
daar rijke bloedverwanten woonden, 
die echter nooit iets van zich hadden 
laten horen. Misschien leefden zij nog 
en zou hij hen kunnen vinden. In- 
tussen wist hij aandoenlijk te ver- 
tellen van wat hij te lijden had gehad, 
dat ieder er de tranen van in de ogen 
kreeg en zijn best deed, het hem zo 
aangenaam mogelijk te maken. 

Hij had dan ook een prettige reis 
achter de rug, toen hij in de grote koop- 
stad aankwam. Hi kocht nu een fraai 


was 


kostuum, zodat hij er als een Spaans 
edelman uit zag, huurde in een vande 
voornaamste hotels een paar kamers, 
noemde zich don Guzman de Rava- 
neda y Torrido en sloeg een toon aan 
als iemand, die gewoon is op zijn wen- 


ken te worden bediend. Van de 
botelhouder.„die met zijn deftige gast 
zeer vereerd was, hoorde hij naam en 


adre 


van een verre bloedverwant, 
een rijk en algemeen geacht koopman. 

Deze was niet wemig toen 
hij bezoek ontving v 
jongeman, die zich i 
Guzman de Ravaneda y_Torrido 
voorstelde. Hij ontving hem zeer 
hartelijk en nu vertelde de neef, dat hij 
op zijn reis door Europa in Genua was 
aangekomen en van deze gelegenheid 
gebruk had willen maken om met zijn 
bloedverwant kennis te maken. De 
koopman en zijn vrouw stelden daar 
prijs op en luisterden vol belangstel 
ling naar de verhalen van Guzman 
over zijn deftige familie, zijn land- 
goederen in Spanje, zijn adellijke 
vrienden, zijn betrekkingen met 
hooggeplaatste personen, de prachtige 
feesten die hij had meegemaakt en 
over alles wat hij op zijn reis door 
verschillende landen had gezien. Hij 
vertelde zó boeiend dat ze hem, toen 
hij eindelijk heenging, verzochten zijn 
bezoek spoedig te herhalen. Dat be- 
loofde Guzman en van nu af was hij 
bijna dagelijks hun gast. Het beviel 
hem zó goed in Genua, dat hij er voor- 
eerst niet aan dacht te vertrekken. 
Intussen leefde hij op grote voet, met 
het gevolg echter, dat zijn geld op- 
raakte. Het werd dus tijd, te vertrek- 
ken en zo kwam hij op een goede dag 


Is z 


De prraten die heel goed wisten, dat het om hun leven ging, verdedieden 


bij zijn oom en diste hem eeu mooi 
verhaal op. Het geld, dat hij anders 
regelmatig uit Spanje ontving, was 
deze keer niet op tijd gekomen. Het 
betekende eigenlijk niets. maar het 
was zeer lastig, daar hij op het ogen- 
blik juist om een vrij groot bedrag 
verlegen was.… Als oom hem dat 
wilde lenen, zou hij hem een grote 
dienst bewijzen. … het was maar voor 
enkele dagen.… 

Natuurlijk had oom daar niets tegen. 
Guzman moest maar zeggen, hoeveel 
hij nodig had. Met teruggeven be- 
hoefde hij geen haast te maken. Op 
een paar dagen kwam het niet aan. … 

Maar allesbehalve aaïgenaam wa: 
de rijke koopman verrast, toen hij de 
volgende dag vernam, dat Guzman 
zonder van iemand afscheid te hebben 
genomen, verdwenen was. Vermocde- 
lijk was hij met een schip, waarop hij 
tevoren plaats besproken had, naar 
Spanje vertrokken. En nu kwam nog 
meer aan het licht. In zijn hotel had 
hij veel schulden gemaakt, velen, met 
wie hij kennis had gemaakt, hadden 
grote of kleinere bedragen van hem te 
vorderen. Ieder had hem ten volle 
vertrouwd. Wie had ook kunnen 
denken, dat de schitterende don 
Guzman de Ravaneda y Torrido, de 
neef van een van de voornaamste 
kooplieden van Genua, een oplichter 
zou zijn? … 

In Genua zag men hem nooit terug, 
zijn schuldeisers hoorden niets meer 
van hem. Waarschijnlijk zal hij wel 
evenals de meeste schurken tenslotte 
de waarheid hebben ondervonden van 
het spreekwoord, dat de kruik zolang 
te water gaat, totdat hij breekt.… 


zich 


bp het uiterste, 
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IN DE HOOP, DAT MENEER STIGGINS NIET ANTWOORD IS NIET NODIG, ER KOM 
IN DE BUURT IS, BLIJVEN BOB EN BEP ZULLEN WE GEZICHT EN EEN ZWAAIENDE PARA 
BĲ EEN SPORTVELD STAAN KIJKEN. NAAR DE WED: 
STRIJD KIJKEN 
OF GAAN SCHOM- 


BEP! MENEER 
STIGGINS KOMT 


EVEN FLINK SPRINTEN, 
DAN SPRINGEN ZIJ 
OVER EEN HEK. 


NOG WAT 
HARDER, HIJ HAALT 
ONS IN, BEP! 


LANGS DE RIVIER HOLLEN 
ZIJ VERDER. 


EVEN LATER GEEFT 
MENEER STIGGINS DE 
VOORLOPIG ACHTERVOLGING OP 


KRIJGT HIJ ONS 


EN NIEMAND 
HEEFT MEDE: 

LIJDEN MET MIJ, MAAR 
WACHT, IK WEET WAT 


MENEER STIGGINS LOOPT NAAR DE VISSERS EN ZE ZETTEN HEM WILT U WAT ETEN OF 
DOET DAN ALSOF HIJ FLAUW VALT. TEGEN EEN BOOM: DRINKEN. MENEER? 


NEE. IK VOEL 
ZIEK ME ZO NAAR! 
VALT DADELIJK 5 
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DE BEIDE MANNEN GAAN OP 
WEG EN ZIEN BOB EN BEP 
POOT JEBADEN IN DE RIVIER 


*T-IS MIJN EIGEN SCHULD. 
IK WAS BOOS OP DIE KINDEREN, 


GOED oP 
MENEER 
STIGGINS, 


NU ZIJN ZE WEGGELOPEN EN 
WILLEN NIET BĲ MIJ TERUG: 
KOMEN, HET MAAKT ME 
ZO VERDRIETIG 


WAT EEN Dn 


ONDEUGENDE = 
RAKKERS. WACHT I =G 
Ge 
ns Eed 
MENEER 


MAAR! 


MAAR EVEN LATER WORDEN ZE 


VERRAST DOOR DE VISSERS, DAT GAAT GOED, STIGGINS EET 
Ga IK GA EENS RUSTIG VOLOP UIT 
IN DIE MAND KIJKEN DE MAND 


EN ZIJ VANGEN 
BOB EN BEP 


JULLIE ONDEUGEN- 
DE APEN, KOM MEE 
NAAR DIE HEER EN 
ZEG HEM DAT JE ER 
SPIJT VAN HEBT, 


HIJ DOET DE MAND GAUW DICHT ALS 
DE KINDEREN ER AAN KOMEN! 


EEF 
ZIJNZE! 
ET AE 
ER ged 
ELT 5 


WAT DE KINDEREN 
OOK ZEGGEN, HET 
HELPT HUN NIETS 


ED 


HIER ZIJN ZE, 
MENEER. HEBT U NU 

TREK IN WAT ETEN? °T IS 

GOED VOOR UI 


MAAR ALS ZE DE MAND r 
AE ALen WOEDEND STORMEN DE 


E = VISSERS OP MENEER 
STIGGINS AF... 
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OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzel 


Horizontaal: 1_ Nederlander; 10 
Even; 11 Bede; 12 Gek; 13 Lab.; 14 
Neg; 16 Er; 17 Merel; 19 Ne; 20 
Maasdal; 22 Via; 23 Bel; 25 Kriebel; 
30 Eg; 32 Tegel; 33 Fl.; 34 Vis; 3 
Ras; 37 Ria; 38 Erik; 40 Gala; 41 
Rommelkamer. 


Verticaal : 1 Negen; 


; 2 Ever; 3 Dek; 
4 En; 5 Laars; 6 N.b.; 7 Den; 8 
Eden; 9 Regen; 13 Lea; 14 Bed; 17 
Maart; 18 Label; 20 Mik; 21 Lel; 24 
Oever; 26 ler; 27 Egaal; 28 Bes; 29 
Blaar; 81 Giro; 38 File; 35 Sim; 37 
Ram; 39 Km; 40 Ga. 


Zandloperpuzzel 


MOTOR 
TROM 


INVUL- 
PUZZEL 


recht- 
hoek ga je van links 
naar rechts twaalt 


In deze 


woorden _imvullen 
Je krijgt ditmaat 
geen omschrijvin- 
gen, maar tekenin- 
gen die deze woor 
den voorstellen. 
Als je alle goede 
woorden gevonden 
hebt, lees je op de 
dikomlijnde rij let- 


ters van boven naar 
beneden de naam 
van een prachtige 
vogel 


TOEVOEGPUZZEL 


Bij deze puzzel behoeft 
niet veel uitgelegd te wor- 
den. Je doet maar precies 
wat er staat en dan kom 
je er vanzelf. Als je klaar 
bent, moeten de eerste 
letters van de toegevoeg- 
de woorden van boven 
naar beneden gelezen een 
woord vormen, dat zowel edelsteen 


politiebeambte 
K + venster = 

ontplofbare stot 
B + karakter 5 

haargroei om de kin 
S + niet wijd z 

kortaf, boos woord 
V_ + bloedkanaaltje = 

familielid 

M + jongensnaam —_—= 

meisjesnaam 
S + ovalezinken bak — 

sterk stijgend 


RAADSELS 


Wanneer komt vrijdag vóór woens- 
dag? 

Wat is noch binnen in het huis, noch 
buiten het huis, doch een huis zou 
niet compleet zijn als het er niet was ? 


SOMRAADSEL 


(l—L) + (2—T) + (3—E) + (AN) 
bouwwerk in de woestijn 
(5—L) + (6—K) + (7—S) + (S—R)— 
de wereld in de huiskamer 


Deze puzzel ziet er wel ingewikkeld 
uit, maar het valt heus wel mee, hoor! 
Je begint met nr. 1 op te zoeken in de 
omschrijvingen. Het gevraagde woord 
is PIL. Dus PIL min L is PL, Zo ga je 
door en elk volgend stukje plak je er- 
achter tot je de uitkomst (een woord 
van vier lettergrepen) hebt. 


1 Balletje medicijn 
2 Schadelijk knaagdier 

3 Voorjaarsmaand 

4 Naaldboom 

5 Ogenblikje; even 

6 Gat in een schip 

7 Waterbewoner 

8 Aanspreektitel voor vorsten 


GRAAG, SJORS. 
DAAR HEB IK WEL 
EEN KWARTJE 
VOOR OVER 


OVERGELATEN! iK 
VERVEEL ME DOOD! 


Dy 


7 


VAN DE REBELLENCLUB . 


MAAK HEM ALLEEN MAAR VAN 
BINNEN SCHOON, HÈ. EN ALS JE 
KLAAR BENT. MOET 
JE HET SLEUTELTJE 
IN DE BRIEVENBUS 
STOPPEN, WANT IK 
GA EVEN WEG 


8 en 
5 ziezo! 

HET SLEUTELTJE 

IN DE BRIEVENBUS, 


HLAAR IS KEES! 


TJONGE, WAT 
EEN ROMMELTJE. £ 


HEE, JOM, ZET DAT KAN IK | Fn TE 5 
DIE TOETER EENS AF. J=\ NIET, MENEER. 
ESET e> ZIT HIER, 
SLEUTELTJE ") NERGENS 
VAN DE | | MISSCHIEN DAT) = ee 
WAGEN | | IK DAT ONDING 5 
HIER ERGENS 5 
KAN AFZETTEN. 4 


HET STOELTJE 
STAAT TEGEN 
HET STUUR 
DAT IS ALLES! 


MENEER 


IK KAN HET NIET VINDEN GEEFT BEVELEN, 


EN IK WEET NIET WANNEER 
BUURMAN TERUGKOMT 
ER ZIT NIETS ANDERS OP … HEEEEE! HUP! 
HEEEE! HUD 
NOG IETS HOGER. tig 
Ja: 
GE) TA 
{ eeen 
Do 


SA. 


TT 


4 


EERSTE 
WERELDREIZIGER 


INTUSSEN WACHTTEN 
DE KRIJGERS TEVER- 
GEEFS OP HET MOMENT 

DAT DE TWEE UIT DE 

GOLVEN ZOUDEN op! 

DUIKEN. „DE SPEREN 

MOETEN HEN GERAAKT 

HEBBEN, WANT ZE 

TOEN THEBAN OVERBOORD SPRONG, BESEFTE HIJ DAT KOMEN NIET MEER 
HIJ GETROFFEN KON WORDEN DOOR EEN VAN DE SPEREN BOVEN!" RIEP DE COM- 

DIE DE KRIJGERS HEM NAWIERPEN. HIJ TROK DAAROM MANDANT ‚NU SNEL 

DE ANDERE LEDIËR MEE EN ZWOM SNEL ONDER WATER ACHTER DEANDERE mm” 

OM HET SCHIP HEEN NAAR DE ANDERE KANT... VLUCHTELINGEN AAN!" me 


DD 
DE DUISTERNIS ZORGDE ERVOOR DAT 
IN DE SCHADUW VAN DE ROTSEN SLODEN ALLEN VEILIG KONDEN ONTSNAPPEN 
ZE EVEN LATER SNEL LANDINWAARTS IN | | DE WOEDENDE KRIJGERS KWAMEN TOT 
TERWIJL DE KRIJGERS DE VLUCHTELINGEN DE VERTE ZAGEN ZE DE KRIJGERS REDE: | [HET BESEF DAT ZOEKEN HOPELOOS WAS 
ACHTERVOLGDEN, ZWOMMEN THEBAN EN DE TWISTEN OVER DE RICHTING DIE DE VLUCH IN HET WOESTE BERGLANDSCHAP MET 
LEDIËR RUSTIG NAAR DE ANDERE OEVER. TELINGEN INGESLAGEN MOESTEN HEBBEN. ZIJN HONDERDEN SCHUILPLAATSEN. 


: lS h 5 
4 , 5 k * ae Bi 
À \ Ô 4 4 
N B , k Gm /=\ 
f e S û 
clm d A 
VLUCHTELINGEN DACHTEN ER NIET AAN ZICH |_| HET WAS THEBAN MET DE ANDERE LEDIËR! OOK ZIJ HADDEN <4, 
DE OMGEVING HERKEND EN WAREN IN DE RICHTING VAN DE 
RENDEN NAAR EEN NAUWE BERGPAS. ZIJ WISTEN DAT BERGPAS GETROKKEN. GEZAMENLIJK GING HET NU SNEL 
VERDER. WANT DE DAG BEGON REEDS AAN TE BREKENEN 


DE PAS IN DE RICHTING VAN HUN LAND VOERDE Bl 
EEN BOCHT DOEMDEN PLOTSELING TWEE FIGUREN OP. DE KRIJGSLIEDEN ZOUDEN HEN ZEKER VOLGEN! 


MAAR DE 
TE VERBERGEN! ZE HERKENDEN HET LANDSCHAP EN 
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